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ВВЕДЕНИЕ   Гендерявляетсясложнымимногоплановымсоциально-культурнымфеноме-ном.Гендернаяспецификапроявляетсявразличныхвидахчеловеческойдеятельности,втомчислеинародномтворчестве,вчастностивпаремиях(пословицахипоговорках). Представленияомужскомижен-ском,мужественностииженственности,феминностиимаскулинностисильноразличаютсявразныхкульту-рах,чтонаходитсвоеотражениевязыке.Вэтихусловияхизучениелингвосоциокультурногоаспектагендерныхотношенийстановитсяособенноактуальным. Актуальностьисследованияобусловленаинтересомсовременнойгуманитарнойнаукикгендернымотношени-ям,ихроливжизниобщества,вкультуреивязыке.Гендерныестереотипыкакрезультатразвитиягендерныхотношенийразвиваютсяодновременносразвитиемсовременногообщест-ва,однакоустойчивыесхематизированныепредставленияомаскулинностиифеминно-сти,закрепленныенауровнеобыденногосознанияиобъективированныевязыке,недостаточноизученывсопоставительномаспектекакобъектмежкультурнойкоммуника-ции.Такогородапредставленияоказываютнепосредственноевлияниенахарактеробщенияносителейразныхязыковикуль-тур,нередкоприводяквозникновениюкогнитивногодиссонанса.Поэтомувладениеинформациейо-том,какиегендерныестереотипызакрепленывмассовомсознаниииактуализируютсявпроцессеобще-
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ния,позволяетснизитьрисккоммуникативныхнеудачиспособствоватьразвитиюдиалогакультур. Цельюданногоисследованиясталсравнительно-сопоставительныйанализстереоти-пов,репрезентированныхвпословицахипоговоркаханглийскогоирусскогоязыков. Исходяизпоставленнойцелиисследова-ния,былисформулированыследующиезадачи: 1)охарактеризоватьсуществующиеподходыкопределениюпонятий«пол»,«гендер»,«гендерныйстереотип»влингвистикеисмежныхснейдисциплинах; 2)рассмотретьсуществующиевсовременнойнаукеопределенияпонятий«картинамира»,«языковаякартинамира»,«пословичнаякартинамира»; 3)выявитьсуществующиевмассовомсознанииносителейрусскогоианглийскогоязыковстереотипныепредставленияоженщинахимужчинах,репрезентированныевпословицахипоговорках; 4)сравнитьисопоставитьвыявленныегендерныестереотипыванглийскомирусскомязыкахсучетомнационально-культурнойспецификикартинмиранаций. Объектомисследованияслужатгендерныестереотипы.Предметом–гендерныестереоти-пы,получившиеязыковуюобъективациюванглийскихирусскихпословицахипоговорках. Новизнаработыопределяетсянедостаточнойразработанностьюпроблемыотражениягендерныхстереотиповвязыкевсопоставительномаспектесучетомихнационально-культурнойспецифики. Теоретическаязначимостьработызаключаетсявобобщениисуществующихвсовременнойгуманитарнойнауке,втомчисле–лингвистической,–подходовкисследованиюфеноменапола,гендера,гендерныхстереотипов. Основнымиметодамиисследованиясталиметодсплошнойвыборки,анализсловарныхдефини-
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ций,контекстуальныйанализ,интерпретационныйметод,сравнительно-сопоставительныйметод,методколичественныхподсчетов. Материаломисследованияпослужилисборникианглийскихпословиципоговорок,сборникирусскихпословиципоговорок,русско-английскиеиангло-русскиесловарипословиципогово-рок.Общийобъемматериалаисследованиясоставил1375страниц(473пословиципоговорок). Структура работы. Работа состоит из введения, двух глав, заключения и списка литертауры. В первой главе рассматриваются теоретические основания данного ис-следования. Во второй главе представлены результаты анализа практического материала, описаны гендерные стереотипы, выявленные в пословицах и пого-ворках английского и русского языков. В заключении приводятся результаты, полученные в ходе исследования. 
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1ГЕНДЕРКАКЯВЛЕНИЕЯЗЫКАИКУЛЬТУРЫ  1.1Гендеркакобъектизучениялингвистики Тер-мин«гендер»исоответствующеепонятиебыливведенывсоциальныенаукив70-хгг.XXвека.ЭннОуклейдляопределениясоциальных,анебиологическихразличиймеждумужскимиженскимпо-лом.Этоттерминвосходиткгреческомуслову«genos»-«происхождение,рождающийся,рожденный». Однойизпервыхра-бот,гдебыласделанапопыткапровеститерминологическоеисодержательноеразличиемеждупонятия-ми«пол»и«гендер»,быластатьяГейлРабин«Обменженщинами»(1975),котораябылавыполненавсоциально-биологическомключе.Внейавторввелапонятиепола-гендернойсисте-мы,подразумеваянаборсоглашений,спомощьюкоторыхобществотрансформируетбиологическуюсексуальностьвпродуктчеловеческойактивности.1 Вдальнейшембылопредложеноупотреблениетермина«гендер»толькодляописаниясоциальных,культурныхипсихологическихаспектов щербы, которые можно мира соотнести с чертами предельная, нормами, стереотипами возникнув и ролями, считающимися которых харак-терными или желаемыми обязател для мужчин и женщин рода.  Помнени-юО.В.Рябова,«вкаждойкультуресуществуетгендернаякартинамира-совокупностьпредставле-ний,составляющихтакоевидениечеловекомреальности,гдевещи,свойстваиотно
                                                           1Абдурахманова А. К. Способы номинации лиц как отражение языковой картины мира в русском и узбекском языках: Автореф. дисс … канд. филол. наук. Ташкент : Печать, 2007. С. 8. 
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шениякатегоризуютсяприпомощибинарныхоппозиций,стороныкоторыхассоциируютсясмужскимилиженскимначалом».2 Н..Пушкаревавработе«Гендерныеисследования:рождение,становление,методыиперспективывсистемеисторическихнаук»приходитквыводу,что«гендерныеисследованиявобластикультуроло-гии,историиментальности,общественногосознанияявляютсячрезвычайноперспективными».3 Вработа-хА.А.АрестовойиЕ.В.Рябцевойрассматриваются«проблемыгендерногофакторавобщест-ве,культуреиязыке,атакжеособенностиженскихимужскихязыковыхкартинмира(начинаяс17-гове-ка)»;даетсятакжеобзоргендерныхисследований(преимущественновлингвистике)наосновера-ботФ.Маутнера,Э.Сепира,О.Есперсена,Р.Лакоффа.Примечательно,чтоавторывыделяютдажеосновныепостулатыфеминистскойлингвистикинаначальнойстадииееразвития.4 Следует отметить национальный, что фактически гендерные разл исследования в языкозн функцииании начались гораздо гендерных раньше, чем появился состав термин «гендер ская». Это связано и с типологическими могут исследованиями по линии есперсен «пол» - «категория речения рода» (при признаки от-сутствии в каком-либо могут языке категории появление рода c иными утвержд способами передачи единства идеи пола мужских), и с переводческой деятельностью повседневной, и с осмыслением передачи того се-мантики пола нормах в разных языках однако. Здесь следует литературе прежде всего предмет назвать фундаме сложныентальный труд значения О. Есперсена« Философия комбинаторным грамматики», в котором мира в числе про-чих проблем преобразования автор рассматривает утвержд взаимодействие понятийных возникло категорий                                                            2Рябов О. В. "Матушка-Русь": Опыт гендерного анализа поисков национальной идентичности России в отечественной и западной историософии. М.: Ладомир, 2001. С. 18. 3Пушкарева Н. Л. Гендерные исследования: рождение, становление, методы и перспективы в системе исторических наук // Женщина, гендер, культура. М.: МЦГИ, 1999. С. 15. 4 Юланова Н. Д. Возникновение и становление гендерной лингвистики // Молодой ученый. 2016. №1. С. 907. 
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(категорий картину мышления), грамматики культуре и словаря (т.е. лексико-семантической семиотические сис-темы).  Вся17-яглавамоногра-фии«Полирод»посвященарассмотрениюсоотношенияпола,рода,атакжекатегорийодушевленности-неодушевленностивязыкахразличныхти-пов,грамматическимилексическимспособамвыраженияуказанныхкатегорий.5 О.Есперсенотмечает:«Различиемеждуживыминеживым,илимеждуодушевленныминеодушевлен-ным,илииногдачеловеческиминеотносящимсякчеловеку,личныминеличным(различиеневсегдавдостаточноймереотчетливое)пронизываетмногиеразделыграмматикибольшинстваязыков-иногдавсвязисродомипо-лом,иногданезависимоотних».6Весьмасущественнымвприведенномвысказыванииявляетсяположениеовозможностивыраженияуказанныхразличийименнограмматическимисредствами,иначеговоря—важностьпредставленияграмматическойинформациивконструированииязыковыхкартинмира.По мнению убедительно О. Есперсена, если поведения в грамматике существенна работе харак-теристика по грамматическому конца роду и одушевленности фаллологоце, то для реального мира рода существенно выделение картины живых существ параметры мужского и женского предмет пола, а также плане предметного мира. На материале языковое различных языков языке автор демонстрирует ражения, что организация личных инстит существительных индоевропейских действительно языках не является предстает единственно возможной имеющих. «Различие между охватывает одушевленными и неодушевленными лермонтова, личными и неличными щественные… не столь очевидно главным, как этого можно терм было бы ожидать через с точки зрения доминантность универсальных понятийных семантике категорий».7 Эти различия появление во многом                                                            5 Есперсен О. Философия грамматики. М.: Изд-во иностранной литературы, 1958. С. 263. 6 Есперсен О. Философия грамматики. С. 273. 7 Там же. С. 263. 
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определяются истор языковой картиной фаллологоце мира, которая народа складывается английский в каждом языке пониманием в течение длительного словарей времени. Есперсен научного приводит примеры образную весьма причудливого английским с точки зрения стереотипы европейских языков подход, распределения половой противопос-тавлений живого нашим- неживого, одушевленного адаптации- неодушевленного простыми, мужчин -женщин сфере. «В андаманском языке диалектич один класс существ охватывает неодушевленные опыт пред-меты, другой генде- одушевленные существа girls, которые подразделяются процессе далее на людей социальному и другие одушевленные закрепляется существа. Имеет ологизм место деление мировидении частей челове могутческого тела мужчин на семь классов узкие, и это деление переносится ситуации на неодушевленные предм другиееты, которые имеют подсказа какое-то отношение словосочетаний к частям человеческого культурный тела. Вхамитскихязыкахмынаходимделениенадвакласса,изкоторыходинвключаетобозначениялиц,большихиважныхпредметовисуществженскогопола,адругой-обозначениеве-щей,малыхпредметовисуществженскогопола;приэтомвнекоторыхязыкахнаходимлюбопытноеправи-ло,согласнокоторомусловапервогоклассавомножественномчислепринадлежатковторомуклассуинаобо-рот.Припомощиоднихитехжепрефиксов«мужчина»превращаетсяв«маленькогомужчину»,«брат»в«сестру»…».8 Устанавливая национального соотношение между сопряжено родом и полом объя, Есперсен констат гендерныеиру-ет, что «наряду ется с тенденцией установления него между ними развитии определенного логического расчленяем соответствия, наблюдается отношении и много примеров особых непоследовательно-сти в плане именований «значение-форма», «непоследовательности только», о которых пишет гендерной Ес-персен, на самом полов деле являются сфере проявлением асимметрии культурно выражения родо-половых поведения отношений, характерных женского для многих языков немецкое. В другой своей отражением ра-боте О. Есперсен числе отмечает явную няются несимметричность именований самого мужчин и женщин: «По свидетельству науки О. Есперсена, ему неизвестны прослеживается случаи такого меньшую изме-нения значения полов изначально женского мира слова, чтобы годня оно стало применяться одновременно для обозначения обоих освоения полов или только поэтому мужчин. Это в равной есть степени касается также                                                            8 Юланова Н. Д. Возникновение и становление гендерной лингвистики // Молодой ученый. 2016. №1. С. 911. 
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случаев использования семантике женских имен немецкое для обозначения мужчин названы. При этом противоположная логичность тенденция -использование основном мужских имен условиям для обозначения женщин оценивающих, – безусловно, существует лексического».9 В статье Л.В. Щербы проблемам «Опыты лингвистического единиц толкования … «сосна процесса» Лермонтова в сравнении гендерная с ее немецким прототипом поведения» убедительно доказыв которыеает-ся, что роль женщина категории рода рассматривает отнюдь не сводится активность к подтверждению деления рацион жи-вых существ взгляд на два пола, а заключает могут в себе огромный обращением когнитивно-стилистический потенциал делают. Переключениемужскогородахвойногодеревавнемецкомязыкенаженскийродврусском(сосна)посутиведеткглубокомупреобразованиюпредставленногофрагментакартиными-ра:«…сущностьстихотворенияГейнесводитсяктому,чтонекиймужчина,скованныйпорукамипоногамвнешнимиобстоятельствамистремитсякнедоступнойдлянегоитоженаходящейсявтяжеломзаточенииженщине,асущностьстихотворенияЛермонтова-ктому,чтонекоеодинокоесуществоблагодушномечтаетокаком-тодале-ком,прекрасномитожеодинокомсуществе».Сложностипереводавозникаютпреждевсегоиз-занесовпаденияродовойпринадлежностинеодушевленныхсуществительных-фитонимов(нем.DerFichtenbaum«пихта»-мужскогоро-да,авыбранноеМ.Ю.Лермонтовымкакпереводнойэквивалентсловососна-женскогорода).10 Уильям Брайт речи в статье 1964 генде г. (русский перевод система вышел в 1975 языку г.) «Введе-ние: параметры ученые социолингвистики» рассматривает основании эти параметры с точки речью зре-ния отправителя половой (говорящего) и получателя наблюдается речи (слушающего уильям); в числе других ологизм параметров в числе которые этих параметров показ он называет различия понятийной между                                                            9Кирилина А.В. Гендер: Лингвистические аспекты. М.: Институт социологии РАН, 1999. С. 73. 10Щерба Л.В. Опыты лингвистического толкования стихотворений. II. «Сосна» Лермонтова в сравнении с ее немецким прототипом // Щерба Л.В. Избранные работы по русскому языку. М.: Гос. учеб.-пед. изд-во М-ва просвещения РСФСР, 1957. С. 97. 
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«мужской ритуализация» и «женской» речью продолжают
11. «Например, так называемая активность мужская и женская хранящейся речь у индейцев гендерные она содержала в себе ствующую указания и на отправителя согласно, и на получателя, а именно особенностью «мужская речь гендерная» употреблялась в случае которые, если или отправитель числе или получатель был мужчина следует, а «женская речь жизни» - только в разгов болееоре женщин между него собой». При этом power Брайт ссылается друг на работу Э. Сепира того 1929 г. Значит характериз, современные гендерные определе исследования во многом анализу не открывают, а продолжают характ разработку направлений языковой, открытых лингвистикой смысловая предыдущих другими десятилетий.  М.И.РасуловаоднимизосновоположниковлингвистическойгендерологиисчитаетР.Лакофф. Всовременнойгуманитарнойнаукеприняторазличатьпонятия«пол»и«гендер»(gender).Термин«пол»описываетбиологическиеразличиямеждулюдьми.Понятие«гендер»указываетнасоциально-психологическиехарактеристикиличностииеесоциальныйстатус.Таккакполнеявляетсятольколишьбиологическойхарактеристикойличности,изучениегендерныхстереотиповповеденияиихотражениявязыкесчитаетсяправомерным12. Гендер-социальный-пол,определяющийповедениечеловекавобществеито,какэтоповедениевоспринимает-ся.Этополоролевоеповедение,котороеопределяетотношениячеловекасдругимилюдьми13. Как и соответствующий мира ему русский термин имеющих «род», английское фаллологоце слово gender силупервоначально имело себе достаточно узкую понятий референцию и относилось язык ис-ключительно к сфере гендерные грамматики. В связи образной с появлением у него носящая нового терм поведенияинологического значения челове (cоциокультурный пол наивной) и с развитием гендерной процесса со-ставляющей гуманитарного отлич знания стало особых очевидно, что гендерное этой измерение                                                            11Брайт У.Введение: параметры социолингвистики // Новое в лингвистике. Вып. VII. М., 1975. - С. 34. 12 Кирилина А.В. Гендер: Лингвистические аспекты. М.: Институт социологии РАН, 1999. С. 75. 13 Дугин А.Г. Социология пола // Структурная социология. М. : Наука, 2010. С. 49. 
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актуально гораздо для всех уровней рода языковой системы генде и гораздо глубже развитии характеризует семантику берут лексических единиц конца, затрагивая как денотативное речью, так и кон-нотативное одновременно значения, и формируя массовом ассоциации, связанные стало со словом в данном языке языковом социуме языковой
14. Внастоящиймоментвнау-ках,изучающихгендерныеразличия,противоборствуютдванаправления:эволюционистскоеикультуралист-ское.Сторонникипервогосчитают,чтомужчиныиженщинытаковы,каковыониесть,посколькуестественныйотборвпроцессеэволюцииподкреплялповедение,котороеобеспечивалонашимпредкамвыживаниеивоспроизведениесамихсебя.Мужчиныиженщиныунаследовалиопределенныешаблоныповеденияиэмоциональныереак-ции,которыепозволяютимрешатьзадачи,связанныесвыживаниемипродлениемрода.Приэтоммужчиныиженщиныболеесхожи,чемразличны. Ученые, разрабатывающие также культуралистский подход наиболее к исследованию феномена которых пола, связывают неравномерная различия мужчин через и женщин с социализацией фиксируется, и главным аргументом особом в пользу этого себя является то, что эволюционистской знания теори-ей невозможно отражением объяснить массу изменения в культурных каждому стереотипах поведения возникнув мужчин и женщин устойч, произошедшие за последние конкретного десятки лет. Этаточказренияпредставляетсянаиболееправильной,таккаквнейучитываютсякакбиологиче-ские,такисоциальныефакторы.Приэтомодниразличиямогутвбольшеймерезависетьотсоциальныхфакторов,адругие-отбиологических. Подстереотипомследуетпониматьсуждениесэмоциональнойокраскойприписывающееопределенномуклассулицнекоторыесвойстваилиотказывающееимвэтихсвойст-вах.Стереотипырассматриваютсяученымикакособыеформыобработкиинформации,облегчающиеориентациючеловекавмире.                                                            14Ласточкина И.М., Нагорная Н.В. Образ женщины в картине мира носителя английского языка. Новгород : Смысл, 2003, С. 14. 
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Процесс образной стереотипизации предполагает процессе статичный взгляд мужчин на общество и человека который, стремление свести культурный всех людей массу к ограниченному числу происходит типов со стандартным мужчин набором характеристик образн. Результатом данного гендерная процесса может поведения стать несовпадение этом идентификации, самоидентификации неодушевленные коммуникантов, неверная иного оценка образа главным партнера по коммуникации общности, навязывание собеседнику границы определенного типа сопряжено поведения15. Особенно мужчин актуальным это положение стало ста-новится состава для исследования гендерных каждого стереотипов, где идентификация проблемами лично-сти коммун другиканта в первую достаточно очередь подразумевает языке определение его пола утвержд. ТакжестереотипизацияявляетсяоднимизсредствсозданиясимволическихграницмеждуСвоимииЧужи-ми.ПомнениюМ.Пикеринга(M.Pickering),наиболееважнаяфункциястереотипа-четкоопределить,гдепроходитграница,иктонаходитсяпотусторону16.Стереотипплить,гдепроходитграница,иктонаходитсяпотусторону16.СтереотиппроводитжесткуюграньнетолькомеждупредставителямиСвоихиЧужих,ноимеждусвойствамиэтихпредставите-лей.Различиямеждусвойствамипредставителейдвухгрупппревращаютсявпротивоположности;всякоесходствомеждуэтимигруппамиотрицается17.   1.2Гендерныестереотипы Гендерные стереотипы особенности– сформировавшиеся в культуре данной обобщенные представления картину (убеждения) о том, как действительно культурно ведут себя оценивающих мужчины и женщины границы. Термин следует отличать есперсен от понятия гендерная словом роль, означающего толкования набор ожидаемых появлением образцов поведения эмпатичность (норм) для мужчин означает и жен-щин.Гендерные этапе стереотипы являются если социально и культурно человеческое обусловленными мнениями согласно о качествах, атрибутах охватывает и нормах поведения терминах представителей обоих мировидении полов и их отражением стереотипов в языке. Гендерная внутренним стереотипизация закрепляется внутренним в                                                            15Леонтович О.А. Системно-динамическая модель межкультурной коммуникации между русскими и американцами. Волгоград : ВГПУ, 2002. С. 29. 16 Pickering M. Stereotyping: the politics of representation. N. Y.: New York Press, 2001. P. 16 17 Scollon R. Intercultural communication: A discourse approach. Malden: Willey, 2001. P. 168. 
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языке и влияет на формирование неполные ожиданий от представителей состав того или иного информации пола определе языкенного типа мира поведения. Насегодняшнийденьгендерныйподходканализусоциальныхикультурныхпроцессовиспользуетсянаукойдостаточночасто.Спомощьюгендерныхисследованийвыявляютсяценно-сти,нормы,чертыхарактера,которыеобществоприписываетмужчинамиженщинам. Классификация адаптации мира по признаку теорией мужское/женское и половой сителя сим-волизм английский культуры отражают гендерное и поддерживают, по мнению одним исследователей, су-ществующую признакигендернуюиерархию отношение общества, что находит иерархию непосредственное отражение себе в национальном языке разгов, в культуре речевого находит поведения полов отношений, в осо-бенностях восприятия простыми мира в терминах сводится гендерных ролей называет
18. Социальныеролимужчинижен-щин,чащевсего,регламентированы,однакостепеньрегламентацииварьируетсявзависимостиотуровняразвитиякульту-ры.Современемрегламентациястереотипизируется,послечегоначинаетфункционироватьвмассовомсознаниисогласносхе-ме«правильное/неправильное».Оценкаоднихитехжедействий,совершенныхлюдьмиразногопола,можетсущественноразличаться. Социокультурная обусловленность классической пола, его ритуализация только и инсти-туционализация наблюдается делают правомерным ритуализ изучение гендерных выражать стереотипов и их отражения этом в языке. Каждому использования из полов в культуре словарей приписывается ряд обязател ставляющейьных норм и оценок данной, регламентирующих гендерное определенного поведение. Эта регламе проблемамнтация отражается может в языке в виде мужское устойчивых сочетаний каждому. Язык, таким мужчин образом, является исследов одним из важнейших последователь источников знания формирование о гендерной стереотипиз свободноеации и ее изменении во времени процесса, т. к. гендерные стереотипы статус могут быть взгляд «ис-числены» на основании признаками анализа структур  уильям языка19. 

                                                           18 Ажгихина Н.И. Словарь гендерных терминов. М.: Информация XXI век, 2002. С.77 19 Кирилина А.В. Гендер: лингвистические аспекты. С. 154. 
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Гендерныестереотипыобладаютэмоционально-оценочнымхаракте-ром.Оценкаотражаетвнутригрупповуюсистемуценностейиможетиметьразныезнаки.Эти стереотипы отправителя являются устойчивыми многих и стабильными. Однако типов гендерные стереотипы состава все же подвергаются изменению нормах по мере того сочетание, как изменяются социальные языковая представления и нормы мира. Вотличиеотэтниче-ских,гендернымстереотипамсвойственнавысокаястепеньединствапредставлений.Многиеученыепризнаютобразымаскулинностиифемининностистереотипными,еслиониразделяются,покрайнеймере,тремячетвертьюиндивидоввпределахсоциальныхобщностей20. В гендерных исследованиях семантике существует несколько передающих теорий относительно признаки устойчивости гендерных весь стереотипов. Первая национальный теория («зерно воссоздает истины») ос-нована гумбольдт на предположении, что гендерные получатель стереотипы отражают представления реальные различия мнению между полами качес, хотя и могут система их преувеличивать. Согласнодругойконцеп-ции,гендерныестереотипывозникаютврезультатеразличнойдлямужчиниженщинсоциализа-ции,обученияихразличнымсоциальнымролямпопричинеисторическогоразделениятрудамеждупола-ми,связанногострадиционнымвобществедоминированиеммужчин2122. Нагендерныестереотипыоказываетвлияниевозраст.Наиболееустойчивыгендерныестереотипывмолодежнойсре-де,посколькусвозрастомженщиныстановятсяболеенезависимымиисамостоятельнымиистереотипженственностикорректируется.Другимивозможнымифакторам
                                                           20 Ashmore R.D. The Social Psychology of Female-male Relations: A Critical Analysis of Central Concepts. N.Y., 1986. P. 57. 21 Basow S.A. Gender stereotypes and roles. Pacific Grove, 1992. P. 63. 22Бим-Бад Б.М., Гавров С.Н. Модернизация института семьи: макросоциологический, экономический и антрополого-педагогический анализ. М.: Интеллектуальная книга, 2010. С. 124. 
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и,влияющиминагендерныестереотипы,могутвыступатьполоваяориентация,социальныйстатус23. Представленияомужскихиженскихгендерныхроляхподвергаютсякритикесосторонырядаавто-ров.Первыйотрицательныйэффектзаключаетсявтом,чтосуществующиестереотипыобразовмужчиниженщинпреувеличиваютсуществующиеразличиямеждуполами. Второйотрицательныйэффектгендерныхстереотипов-эторазнаяинтерпретацияиоценкаодногоитогожесобытиявзависимостиоттого,ккакомуполупринадлежитучастникэтогособытия. Третийотрицательныйэффектгендерныхстереотипов-торможениеразвитиятехка-честв,которыенесоответствуютданномуполоролевомустереотипу24. В массовом отношение сознании женщины отражением, по сравнению с мужчинами иного, ниже ростом накладывает, имеют меньшую утвержд массу тела языковой, узкие плечи пониманием и широкий таз, меньшую развития мышечную силу параметры, выносливее мужчин этой и т. д. К психофизиологическим характ ученыееристикам, дифференцирующим щественные в массовом сознании языка мужчин от женщин процессе, от-носятся агрессивность лексического, доминантность, уверенность лингвистике в себе, независимость выраженный, смелость, грубость миров, активность и логичность народа мышления мужчин свойство и зависимость диалектич кротость, боязливость постоянная, мечтательность, суеверность ученые, эмпатичность, тревожность power и эмоциональность женщин чисто. Мужественность соотноситься национально с ло-гичностью, а женственность иногда– с интуитивностью. Мужское имеющих мышление отлич последовательается склонностью семантике к обобщениям, абстрактностью сочетание. Мужчина более только рациона-лен25.  Всоответствиистрадиционнымипредставлениямипредполагается,чтоженскийтруддолженноситьисполнитель-ский,обслуживающийхарактер,бытьчастьюэкспрессивнойсферыдеятельности.                                                           23 Рябова Т.Б. Гендерные стереотипы как фактор оценки субъектов политического процесса // Женщина в российском обществе. Вып. 2, 2001. С. 28. 24 Обозов Н.Н. Психология взрослого человека. С-Пб., 1997. С. 41. 25Логинов А.А. Женщина и мужчина. Красноярск : Наука, 1989. С. 24. 
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Женщинычащевсегоработаютвсфереторгов-ли,здравоохранения.Длямужчинвозможнатворческаяируководящаяработа,ихтрудопределяетсявинструментальнойсфередеятельности26. Гендерная мира асимметрия в языке адаптации (андроцентризм языка обознач, фаллолого-центризм разной) - неравномерная представленность годня в языке лиц разного массовом пола. Язык фиксирует поведения картину мира возникло с мужской точки деление зрения, поэтому всем он не только антропоцентричен языковое (ориентирован на человека которых), но и андроцентричен (ориент частямирован на мужчину информации): язык создает исследования картину мира половой, основанную на мужской называемая точ-ке зрения наиболее, от лица мужского классификация субъекта, с точки неполные зрения мужской мужчин перспективы, где женское однако предстает главным получателя образом в роли изошедшие объекта или вообще мужчин игнориру-ется. Несмотря андроцентричен на то, что женщина «отвоёвывает произвести» себе все более воссоздает значитель-ную роль постоянная в обществе, во многих гендерные культурах (особенно характерных восточных) как нельзя себя лучше отражается национального мужская доминанта мужской. Даже само единства понятие «человек развития» ото-ждествляется мужчин в языке с мужчиной единство. Немецкое «das Man», французское относилось «un homme», английское группы «a man» означает и «человек гендерных», и «мужчина». То есть инстит на-блюдаются гендерные национального асимметрии в языках картин. Ванглийскомязыкевпоследнеевремянаблюдаетсяснижениеандроцентричностивсилупересмотратрадиционныхгендерныхсоциальныхролеймужчиныиженщинывобщест-ве.Некоторыеслова,появляющиесяванглийскомязыке,показывают,какиеизмененияпроисходятванглийскомобщест-ве,например,«economicallyempoweredwomen»(экономическиуполномоченныеженщи-ны),«househusband»(неимеющеепрямогопереводанарусскийязык,вразговорнойречи«домохозяин»поаналогиисословом«домохозяйка»),«careerwoman»(«карьеристка»-
                                                           26 Клёцина И.С. Гендерный поход в системе психологического образования // Практикум по гендерной психологии. М. : Флинта, 2000. С. 12. 
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несамыйудачныйпереводвсилуотсутствующейванглийскоморигиналеотрицательнойконнотациирусскогоперевода). Другие слова самом, которые вошли образной в английский язык которые не так давно, показ тенденцияывают, что современные ради женщины берут культуре инициативу в процессе характер ухаживания в свои особенности руки, например ритуализ, английским «man-eater берут» обозначается женщина есперсен, которая использует словарей мужчин только разл ради секса также, что всегда считалось мужчина мужской прерог индейцевативой; а понятие узкие «girl power гендерные» (из песни английской семантике группы «Spice силу girls») означает состава, что девушки должны использование перехватить инициативу работе в ухаживании; «to go dutch стыке» («быть в доле внутренней») означает раздельную означает оплату счетов умение мужчиной и женщиной получатель, например, в кафе условиям (что достаточно через распространено в современной эквивалентным Англии). Соглас-ноО.А.Колосовой,концептуальноепространствоположительныхоценочныхпризнаковуреферентовмужскогородазначительнобольше,чемконцептуальноепространствоатрибутивныхпризнаковуреферентовженскогорода.Поэтойпричиневтехслуча-ях,когданеобходимоотрицательноохарактеризоватьреферентасмужскимипризнака-ми,частоприбегаюткпереносуоценочныхпризнаков,стереотипноприписываемыхженщине.Еслиоценочныепризнаки,стереотипнозакрепленныезареферентом-женщиной,переносятсянареферента-мужчи-ну,точащевсегонаблюдаетсяснижениенегативныхэмоциональныхоценок»27. Диспропорциональная статье зависимость от понятийной мужской обусловленности рода прослеживается мужчин на целом ряде ставляющей английских слов французское, производных от man, fellow основных, brother (человек ними, парень, брат английским), у которых есть определенного неполные параллели организуется с прототи-пическими признаками виде женского рода конца. Названные выше французское слова выполняют означает обобщающую функцию сравнению, но феминистские крит родаики языка считают языка, что исполь-                                                           27 Колосова О.А. Когнитивные основания языковых категорий (на материале современного английского языка). М. : Наука, 1996. С. 120. 
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зование их в языке особенности непосредственно сопряжено которых с проведением субординационной числе границы между качес людьми в процессе границы когнитивного появлением отчужде-ния двух фразеологии родов. Достаточночастосло-ва,содержащиепризнакимужскогорода,имеютстатуспрестижных.Именнопоэтомумногиеизнихпослужилиосновойдляобразованиясложныхсловисловосочетанийтипаmankind(человечество),brotherhood(братство),Irishman(ирландец),Frenchman(француз),Scotsman(шотландец),spokesman(оратор),bachelor's&master'sdegrees(бакалаврскаяимагистерскаястепени),fraternity(братство),fellowship(товарищест-во).Существованиеэтихсловдолгоевремяограничивалоактивнуюдеятельностьженщины,отчуждаяеётемсамымотсферполитики,спорта,образования. ПоданнымЮНЕ-СКО,стереотипныйпереченьмужскихзанятийвключаетпрофессииархитектора,водителя,инженера,механика,исследователяит.д.,аженских-библиотекаря,воспитательницы,учительницы,телефонистки,секретаршиидр.28 В гендерных феминистские исследованиях рассматриваются выступает роли, нормы щественные, ценности, черты ожидаемых характера, особенности омонимическая речевого поведения нашем. Проявление гендерной немецкое спе-цифики в языке людей, наивной картине ценностью мира, - это задача девушки, которая решается мира сегодня на стыке характериз наук такой представителей областью знания возникнув, как гендерная лингвистика которые. Однимизаспектовгендернойлингвистикисталатеорияпротивопоставления«женскогосотрудничест-ва»«мужскомусоперничеству»влингвистическом(речевом)поведении.ДэйлСпендервкни-ге«Язык,созданныймужчиной»утверждает,чтопосвоейсутиязыкизначальнопредрасположенкустановлениюпревосходствамужчинвобществе29. 
                                                           28 Мишель А. Долой стереотипы! Преодолеть сексизм в школьных учебниках. Париж: ЮНЕСКО, 1991. С. 46. 29 Spender D. Mothers of the Novel: 100 good women writers before Jane Austen, 1986. P. 102. 
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Ввидекогнитивно-концептуальныхструктурэтическиенормыобразуютоснованиекартинымира,зависящейотособенностейисториииобщественногоустройства,природы,традиционныхвидовдеятельностиидругих-форм.Особоеместовкартинемиразанимаютпринципыимоделикоммуникации. Язык является развитием одним из важнейших мужчина источников знания иного и одновременно формой является фиксации гендерной использования стереотипизации и ее изменений такой во времени, т. к. гендерные разной стереотипы, получая начале объективацию в повседневной роль речи, могут означает быть изучены рацион на ее материале и описаны мужчин в терминах национального появление языка. Таким людей образом, социокультурная обращением обусловленность пола функции, его ритуализа-ция и институционализация изменений делают правомерным поведения изучение гендерных черты стерео-типов и их отражения соста в языке. Каждому терминах из полов в культуре персен приписывается ряд обязател мышленияьных норм и оценок girls, регламентирующих генде получаярное поведение навязывание, что обусловливает стиль широкий и характер коммуникации ними как между представител которыхями разных полов производных, так и представителями разных затрагивая культур.  
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2КАРТИНАМИРА  2.1Языковакартинамира Языковая двух картина мира состоящая является одним людьми из фундаментальных понятий чисто со-временной лингвистики разл. Впервые мысль ради об особом языковом одним мировидении высказал подтверждению В. фон Гумбольдт, учение правомерным которого возникло понятия в русле немецкой признаку клас-сической философии грамматически в начале XIX века существующая. А появление в лингвистике является понятия языковая картина культуре мира связано выраженный с практикой составления общество идеографических словарей обознач и с возникшими в связи литературе этим проблемами мужественность структуры и содержания стереотипом лексико-семантических полей пересечение, отношений между другой ними, с тем, что новый даже, ан-тропоцентрический подход получатель к языку «требовал культурная разработки новых ритуализация исследо-вательских ожидаем методов и расширения отношении метаязыка науки развитием»30. Помнени-юЮ.ЛВоротникова,то,«чтовсознаниелингвистовпостепенно(идоопределеннойстепенинеосознан-но)входитнекийновыйархетип,предопределяющийнаправлениевсейсовокупностиязыковедческихштудий,кажетсядостаточноочевидным.Можно, перефразируя щественные название одной картиной из статей Мартина Хайдеггера разных, сказать, что для науки качес о языке наступило культуре «время языковой изучены картины мира имен»31. Гумбольдт применил состава к анализу языка определенного диалектический определенного метод, в соответствии каждомускоторыммиррассматриваетсявразвитиикакпротиворечивоеединствопротивоположно-стей,какцелое,пронизанноевсеобщимисвязямиивзаимнымипереходамиотдельныхявленийиихсто-рон,каксистема.Именноонотметил,чтокаждыйязыквнеразрывномединствессознаниемсоздаетсубъективныйобразобъективногомира.ИдеиВ.фонГумбольдтабылиподхваченынеогумбольдтианца-                                                           30Алексеева Л. М. Антропологизм как предмет научного перевода. Стереотипность и творчество. Пермь : Пермский гос. ун-т, 2004. С. 206. 31 Габбасова А.Р. Языковая картина мира: основные признаки, типология и функции // Современные проблемы науки и образования. 2013. № 4. С. 302. 
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ми,одинизпредставителейкоторых,Л.Вайсгербер,втридцатыхгодахXXвекаввелвнаукутер-мин«языковаякартинамира»(sprachlichesWeltbild),отмечая,чтовязыкеконкретногосообществаживетивоздействуетдуховноесодержание,сокровищезнаний,котороепоправу называют него картиной мира типов конкретного языка внутренним. Важным этапом в развитии языке теории языковой поведения картины мира семантике являются труды умение американских эт-нолингвистов ожидаемых Э. Сепира и Б. Уорфа активность. Э.Сепир и его последователь gender Б. Уорф разработали значениям гипотезу, известную конн как «гипотеза Сепира числе - Уорфа», и соста гендерныевляющую теоретическое толкования ядро этнолингвистики современной
32. Согласно этой сравнении теории, разл еслиичие норм мышления лежатобусловливаетразличиенормповедениявкультурно-историческомистолкова-нии.Сравниваяязыкхописо«среднеевропейскимстандартом»,C.Уорфстремитсядока-зать,чтодажеосновныекатегориисубстанции,пространства,временимогуттрактоватьсяпо-разномувзависимостиотструктурыкачествязыка:«...понятия«времени»и«материи»неданыизопытавсемлюдямводнойитойжеформе33.Онизависятотприродыязыкаилиязыков,благодаряупотреблению которых терм они развились». По утвержд единствоению Уорфа, что мы расчленяем означающего природу в направлении этом, подсказанном нашим элементами род-ным языком известную, и мир предстает перед первую нами как калейдоскопич гендернойеский поток далее впе-чатлений, который пересечение должен быть литературе организован нашим гендерных сознанием, а это значит в основном есперсен - языковой системой годня, хранящейся в нашем основа сознании. Мир расчленяется национальный, организуется в понятия обобщающую,имыраспределяемзначениятак,анеиначевосновномпотому,чтомы-участникисоглаше-ния,предписывающегоподобнуюсистематизацию.Этосоглашениеимеетсилудляопределенногоречевогоколлективаизакрепленовсистемемоделейнашегоязыка. 

                                                           32 Сепир Э. Избранные труды по языкознанию и культурологии. М.: Прогресс, 1993. С. 421. 33Уорф Б. Наука и языкознание. М. : Русский язык, 1960. С174. 
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ОсобыйинтереслингвистовкязыковойкартинемиравовторойполовинеХХ-началеХХIв.,помнениюГ.С.Самойловой,вызван«изменениемценностныхориентацийвобразованииинау-ке;гуманизациейигуманитаризациейнаукикакспецифичной чертой этом научного познания связи конца ХХ века картины; <...> усилением человеческого оценивающих фактора в языке фиксирует, об-ращением к проблемам людей формирования означает и развития языковой челове личности; вниманием обознач к языку как к социальному французское фактору национальной свои идентифика-ции,каксредствунациональногосамоопределения;расширениемиукреплениемязыковыхконтак-тов,приводящихксопоставлению,наложениюразныхязыковыхсистемивыявлениюспецификинациональныхязыковинациональногомировидения»34.Вэтотпериодязыковаякартинамирасталаобъектоманализамногихотечественныхисследователей(Ю.Д.Апресяна,Н.Д.Арутюновой,Ю.Н.Караулов,Е.В.Урысонидр.). Изначально которые возникнув как метафора кафе, языковая картина место мира породила свободное в лингвистике много разгов проблем, имеющих терм отношение к ее феноменологическим равной особенностям: это статус понятий и многообразие трактовок мать самого понятия толкования, предмет исследования культурных и структура, признаки науки и функции языковой связано картины мира полов, соот-ношение индивидуального тины и коллективного, универсального использование и национально специфичного связи в ней, ее динамический и статический этапе аспекты, особенности информации варьирования и типология лингвистов языковых картин национальном мира. Влингвистикесуществуетбольшоеколичествоопределенийязыковойкартиными-ра,каждоеизнихделаетакцентнаотдельныхсторонахобозначаемогопонятияипоэтомунеможетбытьобщепринятымтермином. Картина fellow мира исторически ритуализ складывается у каждого лингвистике языкового колле стереотипомкти-ва и фиксируется языке в языке. Человеческое стереотипом общение возможно весь, если «у людей понятия есть взаимопонимание существующая и взаимопроникновение в духовные индейцев миры друг усилением друга».                                                            34 Самойлова Г.С. Проблемы языковой картины мира в научных исследованиях студентов Нижегородского государственного педагогического университета // Проблемы картины мира на современном этапе. Нижний Новгород: изд-во НГПУ, 2007. С. 281. 
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Пересечение главным духовных миров литературе людей и происходит гендерных за счет того названные, что существует общая поэтому для них система миропредставлений рода. Картина мира процесс может меняться освоения на каждом этапе мужчин развития человечества коммуникантов в силу изменения выраженный представлений людей о мире женщина. В языке закрепляется специфичность общечеловеческий и национальный наивной общественно-исторический опыт которых. Языковая картина мартина мира представляет феминистские весь опыт процесс взаи-модействий выража индивида или общности культурных людей с элементами половой среды, в связи единицей с их ценностью при адаптации развитием к условиям этой современной среды. Среда является, в которой существ лермонтоваует языковое сообщество полов, находит отражение знания в его языке. Языковаякартинами-ра,отображаемаяразличнымиязыками,естественнымобразомсвязываетсясфразеологическимсоставомязы-ка,таккакфразеологическиеединицыделятокружающуюдействительностьнаопределенныесмысловыеучаст-ки.Фразеологизмыкаквторичныеобразныенаименованияразличныхреалийдействительно-сти,какпродуктязыковогонародноготворчестваявляются«отдельнымипознавательнымиактами,выраженнымивизолированныхязыковыхструктурах». В современной подразумевает лингвистической литературе ритуализация в работах В.Н. Телия изменении, В.А. Масловой, М.Л. Ковшовой параметры неоднократно отмечалось ологизм, что в семантике большинства языке фразеологических единиц мужской имеет место формируя коннотативный культурный место компонент, являющийся мужчин своего рода ритуализ транслятором информации состоящая о культуре того русле или иного народа всем.  Культурная коннотация развитием предстает как категория равной, соотносящая разные утвержд семиотические системы разгов- язык и культуру обладающая: через коннотати доминантностьвный культурный компонент составфразеологическогозначе-ния,стержнемкоторогоявляетсяобразноеоснованиефразеологическихединиц,выражаютсякультурныезнанияносителейязыка35.                                                            35Габбасова А.Р. Языковая картина мира: основные признаки, типология и функции. С. 305. 
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Фразеологизмы-одниизязыковыхуниверса-лий,безкоторыхнесуществуетязыков.Большинствофразеологическихединицсвязанысчелове-ком,сферойегодеятельности,окружающимегомиром,сеговнутреннимидуховныммиром. Фразеологической единицей ражение называется существующая идентификация в языке на дан-ном этапе характерных его исторического развития которых постоянная комбинация щественные словесных зна-ков: предельная мужчина и целостная; воспроизводимая отлич в речи его носителей практикой; основан-ная на внутренней плане зависимости членов понятий; состоящая минимум состава из двух строго складывается оп-ределенных единиц восприятия лексического уровня картиной, находящихся в известной него по-следовательности иного; грамматически организованная существ по существующим или су-ществовавшим которая моделям словосочетаний няются или предложений; обладающая числе еди-ным значением находит, в разной степени стабильным комбинаторным в отношении ссылается к значениям сочетавшихся труды элементов, но стабильным тела в отношении означаемого проблемами или выра-жаемого характ. Фразеологическиеединицыпривлекаливниманиеисследователейрусскогоязыкадав-но.Подразличныминазваниями(пословицыипоговорки,афоризмы,речения,крылатыесло-ва,выражения,оборотыречи,идиомыит.д.)ониобъяснялисьвтолковыхсловарях,начинаясконцаXVIII. Фразеоло-гия,занимаяопределенноеместовязыковойкартинемира,интенсивноучаствуетвсозданииеенационально-специфическогоколори-та.Образывосновефразеологизмовявляютсяобщимидлячленоводногоязыковогообщест-ва.Поэтомувофразеологиинаиболееяркоотражаютсяособенностинационального
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менталитетаинациональнойязыковойкартинымира.Фразеологияпредставляетсобой«непосредственноевербальноевыражениенетолькоокружающейчеловекадействительности,ноиеедуховноенациональномаркированноеосознание»36. Фразеологическиеединицывсегдаобращеныксубъекту,т.е.возникаютонинетолькодлято-го,чтобыописыватьмир,сколькодлятого,чтобыинтерпретировать,оцениватьивыражатькнемусубъективноеотношение.Фразеологическийсоставязыка-этосвоегородаотражениенациональногосамосознаниятойилиинойлингвокультурологическойобщности. Фразеологический состав соответствии языка носит параметры ярко выраженный отношении национальный характер культуре, что получает отражение представления в структуре, составе организуется компонентов, образн girlsос-ти и семантике ФЕ. Во фразеологии вого воплощен дух, психология только народа - носителя культуры языка, что накладывает работу отпечаток на смысловую асимметрии, содержательную сторону индейцев единицы, в основе между которой лежат разных образы, иногда силу связанные с чисто информации национальными реалиями языковая. Специфичность фразеологического живых состава опред универсальногоеляется также отражением условиями жизни другой народа, географическим развитием положением, истор нимиией, культурой, традициями расчленяем, религией и другими перехватить факторами. Такимобра-зом,самобытностьфразеологизмовопределяетсякаквнутреннимизаконамиязыка,такиэкстралингвистическимифактора-ми.Структурныеособенностифразеологизмовзависятоттипаязыкаиспособоввыраженияграмматическихотношений,лексическийсостав-отспособовноминации,являющийсявданномязыке,образностьисемантика-отспособовпредставлениявязыкахтехилииныхявленийобъективнойдействительнос-ти.Кромесемантическойинформации,фразеологизмысодержатинформацию,котораяявляетсяспецифичнойтолькодляданногонарода. 
                                                           36 Маслова В.А. Лингвокультурология. М.: Акадения, 2001. С. 128. 



30  

Фразеологическийфондлюбогоязыкаоченьиндивидуален.В.Г.Гаксчитает,чтоможноразграничитьнациональнуюикультурнуюспецификуфразеологическойедини-цы.Поегомнению,национальнаяспецификаопределяетсяобъективнымисубъективнымфактора-ми.Объективныйфакторпроявляетсявприродеикультурныхреалиях,присущихтолькоданномунаро-ду,субъективныйпредполагаетпроизвольныйвыборязыковыхсредстввразличныхязыкахдлявыраженияоднихитехжеявле-ний.Культурнаяспецификаобусловливаетсяэлементамиматериальнойидуховнойкультурыконкретногообщества,егоисторией,обычаями,природно-географическимиособенностями37. Языковая представителей концептуализация мира использования– это процесс духовно-вербального мужчина ос-воения и восприятия перевод окружающей человека рацион действительности, выступает устойч ча-стью языковой ритуализация и связана с формированием которые особой, фразеологической общности картины мира прослеживается. В этой связи исследованию ученые отмечают предстает, что фразеологическая картина разработки мира того или иного многих народа - это умение мужчина и искусство этого фактора народа представлять статье сложные концепты связи в виде образов языковая. В данной работе женщина под фразеологической картиной типов мира следует лермонтова понимать «универсальную данном, свойственную всем роль языкам, образную существует систему особых воссоздает языко-вых единиц свойство, передающих особенности иного национального мировидения параметры». Фразеологическаякартинамиравыступаеткаксовокупностьзнанийомире,преждевсе-го,науровнеобыденногосознания,апоэтомупредставляетсобой«наивнуюкартинуми-ра».Вустойчивыхоборотахязыказакрепляютсятипичныефрагментыдействительности(состояние,действие,качество,количество,ситуация,степеньит.д.), переос-мысленные так, что за ними языковой стоят существенные закр связи. Эти ситуации стереотипом стано-                                                           37Габбасова А.Р. Языковая картина мира: основные признаки, типология и функции. С. 309. 
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вятся стереотипом употреблялась поведения людей общности, обусловленным культурно-национальным фиксирует мировидением. Особенностью только фразеологической картины мужчиной мира является связано ее свойство в наиболее тины яркой образной пользу форме выражать людей дух народа, его менталитет рассматривает, за-креплять мнениями культурно-исторический опыт щербы познания мира гендерные в виде образных зеологического устой-чивых оборотов щербы, оценивающих явленияипредме-ты,действияисостоянияит.д.Поэтомуфразеологическаякартинамирасодержитнетолькорациональную,ноиэмоциональнуюинформациюодействительности38. Этоуниверсаль-ная,образнаясистемаособыхязыковыхединиц,передающихособенностинациональногомировиде-ния.Ееотличительнымипризнакамиявляются:универсальность,антропоцентризм,экспрессивность.Cоднойстороны,фразеологическаякартинамирапредставляетсобойфрагментязыковойкартинымира,сдругой-языковойфеноменнационально-культурногонасле-дия.Ееосновойявляетсяобразноемировидение,формирующеесявпроцессемноговекового именований постижения и преобразования полов человеком окружающей понятий действи-тельности. Она воссоздает виде картину мира изучены в сфере обиходного полов и бытового общения верная людей и поэтому мнениями близка к наивной формируя. Н.М. Шанский выделил рацион четвертый тип фразеологических фиксирует единиц - фразеологические исследованию выражения –устойчивые нами в своём составе адаптации и употребляющие фразеологические личия обороты, которые поэтому являются не только французское семантически член половимыми, но и состоят картины целиком из слов иного со свободными значениями культурных. Например, ''трудовые мужчин успехи'', ''хрен является редьки не слаще конца'', ''высшее учебное классической заведение''.  Фразеологически образн связанное значение связи иногда трудно культуре определимо. В нём общее предельная логическое ядро выраженный не выступает так рельефно женского, как в свободном значении мужчиной. Фразеологически связанное культуре значение, особенно складывается при узости и тесноте обязател соот-ветствующих отношений контекстов, дробится изучены на индивидуальные оттенки иногда, свойственные                                                            38Габбасова А.Р. Языковая картина мира: основные признаки, типология и функции. С. 310. 
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отдельным охватывает фразам. Поэтому человека чаще всего знания такое значение отношении не столько определ могутяет-ся, сколько предмет характеризуется, освещается русский путем подбора стандартным синонимов, которые усилением могут его выразить ставляющей и заменить в соотве половтствующем сочетании узкие.  Таким образом людей, будучи национально-специфичной который, фразеологическая картина генде мира одновременно закрепляется является универсальной homme для всех языков подсказа. Универ-сальность ее проявляется сочетание в формальной организации рацион фразеологических единиц челове (наличие общеязыковых материале фразообразовательных моделей научного) и в семантике (нетождественностьцелостногозначенияидиомзначениюихкомпонентов),вобщноститематикифразеосемантическихполейдляописанияотдельныхфрагментовмира. Длякаждогоязыкахарактерныособыефразеологическиеобороты.Этосвязанособразомжизнинаро-да,егопсихологией,обычаямиитрадициями.Выявлениеиисследованиефразеологизмовразличныхязыковспособствуетизучениюданнойнаукинаболеевысокомуровне. Длявыявлениянациональногосвоеобразияязыковнеобходимосопоставлениеязы-ков.Ведущимметодомвописанииязыковойкартинымираявляетсясопоставительный(контрастивный)метод,позволяющийвскрытьсходстваимежъязыковыеразличиявотображенииобъективнойдействительности. 2.2.Пословичнаякартинамира Пословицы–широкораспространенныйжанрустногонародноготворчества.Онисопровождаютлюдейсдавнихвре-мен.Сегодняпословицывстречаютсяпрактическивезде:влитературе,вгазетах,вфильмах,впередачахрадиоителевидения,атакжевкаждомдневномобщенииангличан,гдеонипостоянношлифуются,изменяютсемантическоезначениеиразнообразныеструктурныепреобразования. 
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Пословицымногообраз-ны,онинаходятсякакбывневременногопространства.Действительно,вкакоебывремямынежи-ли,пословицывсегдаостанутсяактуальными,приходящимисявсегдакместуиправиль-ное,уместноеиспользованиепословицпридаетречинеповторимоесвоеобразиеиособуювыразитель-ность.Употребляятуилиинуюпословицувконкретнойситуации,говорящийстремитсяподтвердитьиподчеркнутьсутьсказанного. Впословицахотраженбогатыйисторическийопытнарода,пред-ставления,связанныеструдовойдеятельностью,бытомикультуройлюдей. Какпи-салВ.Даль:«пословицынесочиняются,апоявлениеихкакбывынуждаетсясилоюобстоя-тельств,каккрикиливозглас,невольносорвавшийсясдуши;этоцелыеизречения,сбитыеводин-ком,водномеждометье…;ихстоныивздохи,плачирыдание,радостьивеселье,гореиутешениевли-цах;этоцветнародногоума,самобытнойстати;этожитейскаянароднаяправда,своегородасудеб-ник,никемнесудимый.«Чтонеболит,тоинеплачет»;чтонедошлодонарода,некасалосьжилья-бытьяе-го,тонешевелилониума,нисердцаего,итоговпословицахнет;чтовпуталось,добромлиболихом,вбытего,тонайдетеивпословицах». Пословицыпосвоейсемантикенесутположительные,добрыенамерения,советыдлячелове-ка,высмеиваяикритикуяотрицательные.НаэтообратилвниманиеВ.П.Аникин:«Трудноназватьвсё,начтоброшенкритическийвзгляднарода39.Онговоритопраздност
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сё,начтоброшенкритическийвзгляднарода39.Онговоритопраздности,крикливости,неумении,поспешности,щегольстве,угодливости,обмане,воровстве,болтливости,гордыне,соблазне,лжи,клевете,початке,трусости,-этообширнаяэнциклопедиячеловеческихпороковинедостатков.Новсегдарядомиодобрение-хваляттрудолю-бие,скромность,мастерство,осмотрительность,бережливость,прямоту,правдивость,щедрость,совестливость,умеренность,порядочность,разумность,храбрость,-этостольжеобширнаяэнциклопедиядобродетелейидостоинств».Так,например,английскиепословицыкритикуюттакиеотрицательныекачествачеловекакак -лень:Greatcryandlittlewool;Idlenessruststhemind;Abadwork-manquarrelswithhistools;Alazysheepthinksitswoolheavyидр.,превозносятрудолюбие:Theworkshowstheworkman;heworksbestwhoknowshistradeидр., -ложь:Lieshaveshortlegs;Aguiltyconscienceneedsnoaccuser;Ahoneytongue,aheartofgall;Aliarisnotbelievedwhenhespeaksthetruth;Aliebegetsalieидр.,приэтомакцентируявниманиеначест-ность:Honestyisthebestpolicy;Aquietconsciencesleepsinthunderидр., -трусостьAshycatmakesaproudmouseидр., -злоTwoblacksdonotmakeawhite;Velvetpawshidesharpclawsидр. Пословичнойкартинемирасвойственнадвойственностьстроения.Пословицыснесовпадениемвнутреннейфор-мы(буквальногозначения)изначения,т.е.обладающиепереноснымзначением,отражаютдвавидазнанийоми-ре,дваразличныхпохарактерувидениямира.Соднойстороны,внутренняяформапословицыотражаетбытовыепредставле-ния,повседневнуюжизньлюдей,приэтомониотражаюткакположительные,такиотрицательныехарактеристи-                                                           39Бережан С.Г. К вопросу о диапазоне варьирования фразеологизмов // Исследования по семантике. Уфа : Знак, 1988. С. 44. 
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ки,асдругойстороны,значениепословицыпередаетпринятыевсоциуменормыморали,общеизвестныеистины,стереотипыповедения,т.е.тознаниеомиреичеловекевмире,котороеявляетсяважнымдляязыко-вогоколлективаипоэтомузакрепляетсяспомощьюязыковогознака. Например,английскаяпословицаBlindmencanjudgenocolours. Во-пер-вых,этапословицавыражаетобщеизвестныйфакт,чтослепойчеловекнеможетвидетьитемсамыйразличатьцве-та,ноприэтомданнаяпословицапоказываетотрицательныйхарактерчеловека(человек,которыйнехочетприслушиватьсяксоветамдругих,стоитвсегданасвоем,дажееслионне-прав).ТакжеотрицательнуюхарактеристикуленивомучеловекупридаетанглийскаяпословицаAcatinglovescatchesnomice,когдаонавоспринимаетсявпереносномзначе-нии.Впрямомзначенииданнаяпословицавыражаетто,чтокотвперчаткахничегонеможетсделатьиможетостатьсяголодным. АнглийскаяпословицаHungrybellieshavenoearsво-пер-вых,говоритофизиологиичеловека,гдеживотынемогутиметьушей,асдругойстороныонанесетотрицательныйотте-нок,когдаголодныйчеловекнебудетслушатьникогоидажеможетпереступитьморальныеиэтическиенормытольколишьдлято-го,чтобыпоесть.Такжеотрицательныйоттенок,которыйпрослеживаетсявпереносномсмыслепослови-цы,гдечеловектакжеможетпереступитьморальныеиэтическиенормы,принятыесоциу-мом,лишьдлятого,чтобыоберечь,спастисебянесмотрянадругих,можнопроследитьванглийскойпословицеAdrowningmanwillcatchatastraw.Хотявпрямомзначенииданнаяпословицаговорито-
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том,чтоутопающийчеловекхватаетсязавсе,чтопопадетсяподрукилишьбынеутонуть40. Переносноезначениепословицаможетвыражатьнетолькоот-рицательнуюхарактеристи-ку,ноиположительную.Например,английскаяпословицаOnecannotsquarethecircleговорито-том,чтониктонеможетквадратпревратитьвкругиэтовдействительноститак,хотяданнаяпослови-ца,имеяпереносноезначение,выражаетположительныйсоветчеловеку,которыйхочетсделатьчто-то,чтооннеможет(либовообще,либонаданныймомент).ТакжеположительныйэлементпереносногозначенияпрослеживаетсяиванглийскойпословицеDogdoesnoteatdog,котораявыражаетискренние,партнерскиеотношениямеждуколлегами,друзьями-ит.д.,асдругойстороны,даннаяпословицаговоритотом,чтониоднасобаканебудетестьсобачьемясоиэтообщеизвестный-факт,основанныйначеловеческомнаблюдении. Такоедвойствен-ное,параллельноепредставлениедвухтиповзнания,свойственноебольшинствупословиционопридаетдополнительнуюпространственностьпословичнойкартинемира. Существуютанглийскиепослови-цы,вкоторыхотсутствуетпереносноезначение,ипоэтомуподобногодвойственноговидениянет. Например,Alliswellthatendswell. Помнени-юВ.Б.Касевича,языковаякартинамираопределяетсянетольколексикойязыка,ноиегограмматическимикатегория-                                                           40Райдаут Р. Толковый словарь английских пословиц. С-Пб. Лань, 1997. С. 187. 
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ми,отражающимиспецифическоевидениемира,например,наличиевязыкекатегорийнастоящего,будущегоипрошедшеговремениилиженастоящего-будущегоипрошедшегосвидетельствуеторазномчленениивременногоконтинуума.Грамматическиеконструкциинепосредственнымобразомсвязаныспословичнойкартинойми-ра,восновекоторойлежитпословица,являющаясязаконченнымпредложениемиобладающаяграмматическимиисинтаксическимихарактеристиками41. Грамматическоезначениенесколькиханглийскихпословицвыражаетпреимуществобогатыхлюдейнадбеднымслоемобществаилитакуюотрицательнуюхарактеристикучеловекакакзлоприпомощиконверсии(переходасловаизприлагательноговсуществитель-ное),вкоторойупотреблениеартиклей,какопределенного,такинеопределенного,передаетклассобществавцеломилигруппулюдей:Onelawfortherich,andanotherforthepoor;Twoblacksdonotmakeawhite. Большинствоанглийскихпосло-виц,описывающиежизнь,еётрудностикритикуяотрицательнуюхарактеристикучеловека,такуюкаклень,выражаютсвойсмыслпословицыспомощьюглагола“tobe”в3-емлицеединственномчисленастоящеговремени:Lifeisnotabedofroses;Lifeisnotallcakesan-dale:Hungeristhebestsauce;Necessityisthemotherofinvention;Greattalkersarelittledoers;Idlenessisthemotherofallevil;Procrastinationisthethiefoftime;Anidlebrainisthedevil’sworkshop. Грамматическаякатегориястепенейсравнениянаречийипри-лагательныхврассматриваемыханглийскихпословицахпредстав-ленавпревосходнойстепе-ни,котораяпревозноситтрудолюбие,честность,говоритожизненномопытесположительнойсторо-                                                           41Жуков В.П. Семантика фразеологических оборотов.  М. Просвещение, 1978. С 69. 
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ны:Heworksbestwhoknowshistrade;Honestyisthebestpolicy;Agoodexampleisthebestsermon. Некоторыерассматриваемыеанглийскиепословицыимеютфор-муповелительногонаклоне-ния:Hoistyoursailwhenthewindisfair;Catchthebearbeforeyousellhisskin;Beslowtopromiseandquickto;Makehasteslowly;Liveandlearn,котороеусиливаетдидактическуюнаправленностьпосло-виц.Повелительноенаклонениеврассматриваемыхпословицахвыражаетобдуманность,категоричностьдействий,говоритотом,чтоучению,познаниюнетпределов. Пословичнаякартинамирассемантическойточкизренияпро-являетсвоюназидатель-ность,когдапословицавоспринимаетсявпереносномсмысле.Назидательностьпридаетпословичнойкартинемираположительныеилиотрицательныехарактеристики.Сграмма-тическойпочкизре-ния,назидательностьванглийскихпословицахпрослеживаетсясложнее,ноонатакжепридаетпословичнойкартинемираположительныеилиотрицательныехарактеристики. Такимобра-зом,пословичнаякартинамираванглийскомязыкескладываетсявпервуюочередьизанализазначенияпослови-цы,еепереносногосмысла,лексическогосоставапословициграмматическихкатегорий. В заключение отметим, что несмотря на достаточно разработанную к на-стоящему моменту теорию фразеологии, сами фразеологические единицы, к числу которых некоторые авторы относят пословицы и поговорки, по-прежнему остаются привлекательным материалом для лингвистов, особенно, когда речь идет о сопоставительных аспектах исследования. 
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Дело в том, что фразеология как совокупность языковых единиц нацио-нального языка постоянно пополняется неологизмами из разных сфер жизни общества. В первую очередь, это касается языка СМИ, в котором рождаются новые устойчивые сочетания, прецедентные феномены, поговорки и послови-цы, используемые впоследствии в повседневной речи носителя языка и приоб-ретающие соответствующий классификационный статус. Активно развивается и пополняется новыми единицами политический дискурс, в котором давно стало нормой образное сравнение явлений действи-тельности друг с другом посредством языковых единиц, метафор. В этой же сфере активно используются пословицы и поговорки, заимствованные из дру-гих языков. Хорошо известно, что, приезжая в чужую страну, государственные и общественные деятели стараются заранее ознакомиться не только с обычая-ми и традициями страны пребывания, но ее языком как сокровищницей куль-турных ценностей, наиболее употребительными пословицами и поговорками, в которых отражена мудрость народа, его исторический опыт, наиболее важные культурные концепты. Отдельной сферой жизни, в которой появление устойчивых языковых единиц рождает уникальные смыслы, стал спорт. Термины, спортивные клише, контаминированные пословицы и поговорки входят не только в речевую прак-тику спортивного сообщества, но в речевую практику тех, кто интересуется спортом, следит за спортивными событиями и репортажами, перенимая новые обороты речи. Реклама также рождает определенные, связанные с этой сферой жизни общества устойчивые выражения. И модная индустрия. И «высокие техноло-гии». И экономика. Иными словами, развитие общества неизменно рождает новые реалии жизни и новые способы их объективации. В то же время тот опыт поколений, который отражен в пословицах и по-говорках национального языка, остается по-прежнему востребованным в усло-
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виях существования современного человека. Особенно это касается такой сфе-ры межличностного общения, как взаимодействие полов.  Гендерные стереотипы, отраженные в пословицах и поговорках разных языков, как показывают исследования, сохраняются на протяжении длительно-го времени, транслируются от поколения к поколению, выступая в качестве ценностных ориентиров национального поведения. Гендерные стереотипы складывались веками, постепенно представления о нормах поведения и образе жизни мужчин и женщин претерпевали измене-ния, но основополагающие принципы их взаимодействия по-прежнему остают-ся неизменными и востребованными в каждой культуре: уважение друг к дру-гу, ценность института семьи и брака, добродетель и целомудрие, терпение и взаимовыручка, здоровый образ жизни, приверженность традициям нацио-нальной культуры, поддержание доверительных отношений и т.д. В данной работе мы попытаемся показать, какие гендерные стереотипы отражены в пословицах и поговорках английского и русского языков, какие качества мужчин и женщин объективируются в языковом материале, какие по-ложительные или отрицательные черты, присущие гендерным группам, во-площены в слове, есть ли принципиальные отличия между стереотипами с уче-том их национальной специфики, и каковы они. Данному вопросу посвящена вторая глава исследования.          
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         3 ГЕНДЕРНЫЕ СТЕРЕОТИПЫ В ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКА-ХАНГЛИЙСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ   3.1 Гендерныестереотипыв английских пословицахипоговорках При написании работыбыли использованы в качестве материала исследо-вания «Сборниканглийских пословиц и поговорок» Сусанны Федоровны Кус-ковской42,«Русско-английскийсловарьпословиц и поговорок» Сергея Сергееви-ча Кузьмина43, «Сборник русских пословиц и поговорок» Владимира Иванови-ча Даля44, «Оксфордский сборник английских пословиц и поговорок»45 и дру-гие. В ходеисследованиябыловыявле-но,чтозначительнаячастьпословиципоговорокотноситсяковсемлюдямнезависимоотихпола, сферы деятельности или жизни.Например, Cheatsneverprosper(Обманвсегдавыявляется);Goodcannevergrowoutofevil(Худододобранедоведёт);Thereisnoрlасеlikehome(Нетничеголучшедома). Вомногихпоговоркахипословицахширокоиспользуютсябезличныеконструкции,вособенностиотрицательные: Lovenotatthefirstlook(Не влюбляйся с первого взгляда);                                                            42 Кусковская С.Ф. Сборник английских пословиц и поговорок. Минск : Смысл, 1987. С.56 43 Кузьмин С. С. Русско-английский словарь пословиц и поговорок. М.: Лань, 1996. С.76 44 Даль В.И. Пословицы русского народа. М.: ОЛМА-ПРЕСС, 2000. С.89 45 Simpson J. The Concise Oxford Dictionary of Proverbs. N.Y., 2003. p.144 
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Don'tridethehighhorse (Несадисьнавысокуюлошадь);  Don'twashyourdirtylineninрubliс (Нестирайгрязноебельеналюдях);  Don'ttakeyourharptotheparty. (Неберисвоюарфуна праздник). Такимобразом,намибылоустановлено,чтогендерныйфакторне являлся ве-дущим в создании общего массива английскихпословиципоговорок. В то же время следует отметить, что вподавляющембольшинстве случаев в пословицах и поговорках дляназываниячеловекаупотребляетсясловоman(men),имеющеетрадиционнуюмаскулиннуюреферен-цию,чтопредполагаетязыковуюобъективациювнихстереотипа«мужчина»: Mannersmaketheman (О человекесудятпоманерам); Praisemakesgoodmenbetterandbadmenworse (Похваладелаетхорошегочело-века лучше, а плохого - хуже); Somanymen, somanyminds (Скольколюдей, столькоиумов). Втовремякаксловоwoman(women)былоиспользовановпословицахнамногореже: Menmakehouses, womenmakehomes (Мужчинысоздаютдома, аженщины-семейныйуют);  Geesewithgeeseandwomenwithwomen (Гусисгусями, аженщинысженщина-ми);  A woman's place is at home. В первой из приведённых пословиц прослеживаетсяпротивопоставле-ние«мужского»и«женского»видовдеятельности.Вданнойпословицеуказывается,чтомужчинысоздаютдома,тоестьзанимаютсястроительством.Этотвиддеятельности,исходяизконтекста,является«мужским».Оженщинахжеговорится,чтоонисоздаютобстановкувдо-ме,тоестьотвечаютзато,чтобынахождениевдомебылоуютным. Женщинавыступаетздесьвкачестведомохозяйки,следовательно,ведениедомашнегохозяйства считается «женским» занятием. 
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Вовторойпословицеженщинысравниваютсясодомашненнымиптицами(гусями),подобноесравнениенельзяназватьположительным. В третьей же обыгры-вается домоседство. Вомножествепословиц, где одним из компонентов является слово woman,упоминаетсяотакойчертеженскогопола,какболтливость: Awoman'stonguewagslikealamb'stail (Уженщиныязыкбезкостей);  Awoman'sstrengthisinhertongue (Силаженщинывееязыке); Asievewillholdwaterbetterthanawoman'smouthasecret (Ситолучшеудержит-воду, чемженскийротсекрет);  Womenwillhavethelastword(Заженщинамиостаетсяпоследнееслово); Awomanconcealswhatsheknowsnot (Женщина скрывает то, о чем не зна-ет). Вуказанныхпримерах такая черта характера как болтливость / разговор-чивость оценивается по-разно-му.Согласнопословицам,разговорчивостьможетбыть,какположительнойчертой,благодарякоторойзаженщинойостаетсяпоследнееслово,такиотрицательной,показываяеёнеспособностьхранитьсекреты. В отношении такого поведенческого стереотипа как разговорчивость женщиныпротивопоставляютсямужчи-нам:Deedsaremales,andwordsarefemales(Деладлямужчин,словадляженщин).Вданнойпословицемужчиныпоказаныдеятельнымилюдьми,живущимипопринципу«Меньше-слов,большедела»,втовремякакженщиныпредпочитаютбольшеразговаривать. Висследованныхпословицахиспользованиеноминации«person»встретилосьлишьоднаж-ды:Thеtongueofidlepersonsisneveridle(Убездельниковязыкникогданеотдыхает).Хотяуказанныйпримериявляетсяединственным,он свидетельствует отом,чтовпословицахипоговоркахдопускалось использование гендерно ней-
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тральных существительных. В таких случаях следует говорить о приписывании женщинам и мужчинам общих для обоих полов характеристик. Большая часть примеров иллюстрируюттрадиционноедлябольшинствакультур высокое положениемуж-чинвгендернойиерархии. В таких пословицах ипоговорках местоиме-ние«he»иегопроизводныеиспользуютсявзначении«тот»: Ifhecannotbite, hescratches (Неможеткусаться, такцарапается); Неwhosleepscatchesnоfish(Ктоспит,тотнепоймаетрыбу); Неwarmstoonearthefirethatburns(Тотсидитслишкомблизкокогню,ктогорит.); Woetohimthatisalone (Горетому, ктоодин). Слова,содержащиевсвоейсемантикесему «женский-род»,чащевсеговстречаютсявгруппепословиц,относящихсякродственнымотношениям.Женщинавыступаетодновременновнесколькихсоциальныхролях: вроли-матери,бабушки,дочери: Betweenpromisingandperformingаmanmауmarryhisdaughter(Междуобещаниемивыполнениемэтогообещанияможнодочьзамужвыдать); Don'tteachyourgrаndmothertosuckeggs (Непытайсяучитьсвоюбабушку-питьяйца); Mother'sdarlingsarebutmilksopheroes(Измаменькиных сынков вырастают не герои,асосунки); Amother'sloveneverages(Материнская любовь не стареет). Впервомслучаеуказываетсянатот-факт,чтовыдаватьдочьзамужобязанименномужчина,темсамымнанеголожитсяответственностьзавыборбудущегосупругасвоейдочери.Вовторомпримереобабушкеговоритсякакомудройженщинесбольшимжизненнымопытом,чтовсвоюочередьсвидетельствуеткакобуважениикстар-шим,такиобуважениикженщинам.Третьяпословицаиллюстрируетнедостаткиженскоговоспита-
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ния,вчастности,отрицательноевлияниематеринасына.Впоследнемслучаеженщине, выступающейвролимате-ри,приписываетсявысшаястепеньлюбвиксвоимдетям. Вгруппепосло-виц,имеющихотношениексемейнымузам,женщиначащевсеговыступаетвролижены: There'sonegoodwifeinthecountryandeverymanthinkshehasher (Каждыймуж-думает, чтолучшеегоженывовсейстраненет);  Аgoodhusbandmakesаgoodwife (Ухорошегомужаиженахороша). Впервойпословицеговоритсяо-том,чтоесливстранеиестьхорошаяженщина,токаждыймужчинасчитает,чтоэтаженщинаявляетсяегоже-ной.Подобноевыражениеговоритотом,чтомужьяобычноотносятсякженамслюбовью,икаждыйсчитаетсвоюсупругусамойлучшей,чтоуказываетнаженщинукакнаобъектмужской любви и почитания. Во втором примереженщинахарактеризуетсяпопринадлежностикмужчине,чтосновадемонстрируетдоминирующую роль мужчин в общест-ве,ихвлияниенаженщин,ведьименно«ухорошегомужаженахороша».Однако,былазамеченаидругаяверсияпословицыAgoodwifemakesagoodhusband(Хорошаяженаделаетхорошегомужа).-данныйпримерпоказывает,чтообасупругаоказываютдругнадругаравноевлияние. Следует отметить поговор-ку,вкоторойслово«husband»выступаетвкачествеглагола:Itislatetohusbandwhenаllisspent(Позднозаниматьсяхозяйством,когдавсерастрачено)-здесьгла-гол«husband»употребляетсявзначении«управлять»,чтоиллюстрируетстремлениемужчинкосуществлениюконтроля,чтоибылозаложеновзначениеэтогоглагола. 
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Вместе-стем,делаетсяакцентнатом,чтоквыборусупругимужчинадолженподходитьсответственностьюивниманием: ChooseyourwifeonSaturday, notonSundау (Выбирайженувсубботу, аневво-скресенье);  Takeаvineofаgoodsoil, аndаwifeofаgoodmother(Беривинохорошегопогреба,ажену- от хорошейматери).  Подобныепословицыпоказыва-ют,чтованглоязычномобществеключевуюрольиграютмужчины.Вчастности,онипринимаютрешениеоженитьбе,ведьименномужвыбираетжену,аненаоборот. Следует отметить пословицу,вкотороймужчина хотя ивыступаетвкачест-веглавы семьи,женщинеотводится в ней неменееважное место:Manisthehead,butwomanturnsit.Данный пример позволяет нам говорить о способностях женщин к манипуляции мужчинами. Смыслданноговыражениясхожсозначениемещёоднойпословицы:Behindeverygreatmanthere'sagreatwoman.Дословныйпереводуказанноговышепримера-«Закаждымвеликиммужчинойстоитвеликаяженщина», -частоиспользуетсяврусскомязыке. Даннаяпарапословицпоказываетравноправиеженщиныпоотношениюкмужчине.Болеетого,вуказанныхпословицахмужчинапредставлен как зависимый от женщины. Однако,подобныхпримеровзависимостигораздоменьше,чем тех, где ситуация обратная. Воднойизпословицженщинавновьвыступаетвкачествепредмета обожа-ния, но уже не в роли жены: Faintheartneverwonаfairlаdy (Робкомусердцуникогданезавоеватьпрекраснойдамы). Данныйпримерпоказываетнетолько-то,чтодамывсегдаявлялисьсвоегороданаградойдлямужчин,которую нужно бы-
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ло завоевывать, но и подтверждаетстереотипноемнение о том,чтоженщиныпредпочитаютсмелых. Впословицах,связанныхстемойпитания,указываетсяна стерео-тип,чтомужчинылюбятпоесть: Thewaytoаman'sheartisthroughhisstomach (Путьксердцумужчинылежит-черезегожелудок);  Аhungrymanisanangryman. (Голодный мужчина – сердитый мужчина). Женщинамданныйпорок– чревоугодие, илипривычка не свойственны.  Можно сделать вывод и о том, что женщина, желающая завоевать муж-чину, должна уметь хорошо готовить. Кромето-го,срединосителейрусскогоязыкадостаточночастоиспользуетсяэквивалентпервоговыраже-ния«Путьксердцумужчинылежитчерезегожелудок»,чтоубеждаетнасвтом,чтоирусскиемужчинынеравнодушныквкуснойдомашнейеде. Важноотметитьтотфакт,чтовпословицах нередко встречаются мужские имена собственные, что позволяет отнести их к тем примерам, в которых объ-ективируется определенный гендерный стереотип: ThereismorethanoneJackatthefair;  АllworkandnoрlауmakesJackаdullbоу (ОтоднойработызагруститиДжек); Jackofа11tradesandmasterofnone (Джек,знающиймного ремесел, ничего толком не умеет). Всеговоднойпословицевстречаетсяженскоеимя(Jill): EveryJackmusthavehisJill (УвсякогоДжекадолжнабытьегоДжил). Дажевэтойединственнойпословице,где используется гендерно специфи-ческий антропоним, женщинапротивопоставляетсямужчи-не,причёмданноепротивопоставлениеопределяетсясточкизрениямужского по-ла.Это вновь указываетнадоминирование представителей сильной половины человечества как биологического и социального вида homosapiens. 
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Названиепрофес-сий,которыеупоминаютсявпословицахипоговорках,вбольшинствеслучаевоканчиваютсяна«man»,особеннохорошоэтозаметновпримерахсословом«workman»: Asistheworkman, sоisthework (Какойработник, такаяиработа);  Аgoodworkmanisknownbyhischips(Хорошегоработникавиднопоегоработе); Аgoodmarksmanmауmiss (Ихорошийстрелокможетпромахнуться); Аbadworkmanquarrelswithhistools (Уплохогомастеравсегдаинструмен-твиноват). Тем самым пословичный фонд отразил не просто доминирование мужчин в обществе, но и тот факт, что долгое время уделом женщины было ведение домашнего хозяйства. Ещёоднимнагляднымпримеромдоминированиямужчинявляетсяследующаяпословица:Weаll'reАdаm'schildrenbutthesilkmakesthedifference (ВсемыАдамо-выде-ти,даневсевшелкаодеты).Несмотрянатотфакт,чторожаютдетейименноженщины,акцентввышеуказаннойпословицеделаетсянатом,чтовселюди,-преждевсего,дети Адама. Таким образом, было проанализированостосорокчетырепословицыипоговоркинаанглийскомязыке,имеющиегендернуюспецифи-ку.Вдвадцативосьмиизнихречьшлаомужчинахиоженщинах(19%).Стотрипословицыбылитолькооженщи-нах(72%)итринадцатьтолькоомужчинах(9%).Стольмалоеколичествопримеровомужчинахобусловленоандроцентрично-стью,присущейанглийскомуязыку,всвязисчемпословицыипоговоркиадресуются,преждевсего,мужчинам.Крометого,впроцессеисследования возникли трудно-сти разграниченияусуществительно-го«man»значений«человек»и«мужчина».Последнеезначениеобнаруживалосьусловапреимущественновпословицахипоговорках,гдеговорилосьодновременноиоженщинах. 
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3.2 Гендерныестереотипыврусскихпословицахипоговорках Анализируярусскийпословичныйфонд, было обнаруже-но,чтодалеконекаждаяпословицаилипоговорка,гдеречьидетомужчинахилиоженщинах,имеетчеткуюгендернуюреференцию: «Бабушка надвое сказала»; «Наавосьмужикихлебсеет»; «Беда и богатого мужика бездомит»; «Муж–зевать,ажена–спать». Опираясьнаподобногородапримеры,сделатькакие-либовыво-ды,связанныесгендернойстереотипизацией,непредставляетсявозможным.Причинойэтогоявляетсяотсутствиевпословицахипоговоркахярковыраженногостереотипа. Несмотря на подобные сложности, проанализировав пословицы и пого-ворки русского языка, установлено, что в них описываются основные качества характера и стереотипы поведения, свойственные мужчинам и женщинам неза-висимо от их национально-культурной принадлежности. Так, достаточно часто пословицы и поговорки описывают пороки, характерные не только для русских женщин и мужчин46.  Среди отрицательных мужских качеств выделяются скупость и жад-ность:  «Тугмешок,даскуповатмужичок»;  «Небеймужикадубьем(или:дубиной),бейегорублем»;  «Сытасвинья,авсежрет;богатмужик,авсекопит». Говоря о пороках, следует также отметить, что в паремиях большое вни-мание уделяется проблеме пьянства, причем акцент делается на том, что жен-ский алкоголизм является проблемой более сложной, нежели мужской:  «Пьяная баба сама не своя»;                                                             46 Жуков В.П. Словарь русских пословиц и поговорок: [около 1200 пословиц и поговорок]. 7-е изд. М. Русский язык, 2000.С.167 
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«Пьяная баба свиньям прибава»;  «Муж за рюмочку, а жена за стаканчик»;  «Как пьян - сам себе пан. Баба пьяна - вся чужа»;  «Муж пьяница, да жена красавица - все хорошо»;  «Лучше в девицах пробыть, чем за пьяницей быть»;  «Муж пьет - полдома горит; жена пьет - весь дом горит»;  «Муж пропьет скалку и валек, а жена - с избы потолок». Еще одним примером подобного рода может служить следующая посло-вица «Неделопьянойбабекоровдоить». В приведенном высказывании не только актуализируется проблема алкоголизма, но и указывается на род деятельности, характерный для женщин, а именно, - дойка коров. Данная пословица оказалась не единственной из тех, где описаны повсе-дневные заботы женщин и ее обязанности как супруги и матери:  «Из водицы да из мучицы баба пироги печет»;  «Жена красна мужем, а муж - женой с детьми»;  «Женщине красота - домостройство»;  «Жены не послушаешь - всухомятку покушаешь»;  «Огород - бабий доход». В приведенных выше примерах женщины выступают в качестве домохо-зяек, хранительниц семейного очага, чьи заботы включают в себя воспитание детей, приготовление пищи, а также земледелие и садоводство. При этом от-сутствие у женщины хозяйственных навыков или желания заботиться о муже осуждаются народом:  «Жена - в гости, а муж - глодай кости»;  «Добрая жена мужа на ноги поставит, а злая и щей на стол не поста-вит»; «В чем деду стыд, в том бабе смех»;  «Муж в бедах, жена в гостях»;  «Баба пляшет, а дед плачет»;  «Муж в голях, жена в бусовых серьгах». 
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В этой связи необходимо отметить, что девушкам, как показали резуль-таты анализа языкового материала, свойственналюбовькнарядамиукрашениям: «У девки уши золотом завешаны»;  «Курицу досыта не накормишь, а девицу не нарядишь».  Каквидноизпоследнегоприме-ра,временамибываетдовольнотрудноутолитьженскуюстрастьквещам,чтоявляетсяопределеннымсвидетельствомженскойрасточительности.Вдополнениек об-винению в чрезмерной любви к нарядам и украшениям, можноговоритьиолюб-виктанцам, которая как стереотип женского поведения объективируется в па-ремиях: «Красная девка в хороводе, что маков цвет в огороде»;  «Девкапляшет,самасебякрасит». Тема умственных способностей женщин и в английских, и в русских по-словицах и поговорках актуализируется часто. В ходе исследования был обна-ружены примеры с положительной оценкой:  «Женский ум лучше всяких дум»;  «Где сам черт не смыслит, там бабу нашлет»;  «Женскоеслово-какстрела». Однако паремий с негативной окраской было встречено больше, в неко-торых из них можно заметить указание на род занятий женщины, а также жен-ское стремление усложнять себе жизнь. Следующие примеры подтверждают выше приведенный тезис:  «Волос долог (у бабы), а ум короток»;  «Не бывать бабе войтом (начальником)»;  «Коротка, что девичья память»;  «У тебя память девичья»;  «Стели бабе вдоль, она меряет поперек»;  «Пусти бабу в рай, она и корову за собой ведет»;  «Не было у бабы писку, так купила шолудивое порося»;  
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«Не крепка жена умом - не закрепишь тыном»;  «Не было у бабы хлопот, так купила порося»;  «Сеяла баба мак, а собирала лебеду»;  «Посеяла баба репку - выросла бузина»;  «Жену слушать, что больно родить - так на свете и людям не быть». Подобныевыраже-ния,гдеоднимизимплицитныхкомпонентоввыступаетсловоссемой«мужскойрод»былиотмеченытолькотогда,когдаговорилосьо молодом поколении сильного пола (в частности, сыне): «Вглупомсынеиотецневолен»; «Глупомусынуироднойотецуманепришьет»; «Глупомусынуневпомощьбогатство»; «Глупомусынуневпрокинаследство»; «Глупомусынуотцовскоедостояниеневпомощь». В паремияхподобногородаобыгрываетсянестолькомужскаяглупость,сколькоглупостьнеопытныхмолодыхлю-дей.Темнеменее,речьвпаремияхидетнеодочерях,аосыновьях. Следовательно, девушкиморальновзрослеютистановятсясамостоятельнымираньше, чем пар-ни,что,несомненно,характеризуетженскийполсположительнойстороны. Помимо этого, в первой из приведенных пословиц актуализируется сте-реотип внешности, характерный для традиционного женского образа, а именно – длинные волосы. На основе анализа пословиц можно также сделать вывод, что красивая девушка должна обладать не только длинными волосами, но и полной фигурой. Также указывается на тот факт, что красота недолговечна:  «Сорок лет – бабий (женский) век»;  «С вечера девка, со полуночи молодка, а по заре хозяюшка»;  «Костлявая девка - тарань-рыба»;  «Кругла, пухла, бела, румяна, кровь с молоком»; 
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«Коса – девичья краса»;  «Красная краса – русая коса».  Данные примеры позволяют понять, что в русских пословицах, как и в английских, женщина выступает носителем эстетической красоты. Ко всему прочему, как и в английских пословицах, в русских паремиях женщина является предметом воздыхания мужчин:  «Сваталиськдевушкетридцатьсодним,абытьейзаодним»; «Многосватается,даодномудостанется».  Однако при этом подчеркивается тот факт, что женщина всегда принад-лежит только мужу. Интересными были пословицы и поговорки, в которых бытовое насилие, побои и рукоприкладство по отношению к женщине были представлены как нечто обыденное и допустимое в отношениях между полами:  «Ктокоголюбит,тоттогоибьет»; «Коголюблю,тогоибью»; «Милыйударит-телаприбавит»; «Милыйпобьет-толькопотешит»; «Милогопобоинедолгоболят»; «Билдеджабу,грозясьнабабу»; «Яеёпалкой,аонаменяскалкой»; «Молодойдурит,старыйпакоститворит»; «Милыйнезлодей,аиссушилдокостей»; «Злобныймужвсемнедюж». Каквидноизбольшинстваприме-ров,впрошломдомашнемунасилиюнадженщинойнепридавалосьособогозначения.Темнеменее,вподобногородапаремияхобъективируютсяотрицательныестереотипыимуж-чин,иженщин.Мужчинавыступаетвролидеспотаитирана,способногопричинитьбольженщи-
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не,уступающейемупосиле.Речьтакжеможетидтиомужскойнетерпимости.Однакоиоженщинездесьговоритсясотрицательнойоценкой,посколькуона,судяповсему,готовамиритьсясподобнымположениемвещейитерпетьпобои. Здесь стоит упомянуть об определенном противоречии, выявленном в ходе исследования. В проанализированных фразеологизмах мужчина, выступая в качестве злого и грубого супруга, предстает в то же время в качестве защит-ника и заступника женщины:  «Естьдружок–естьзаступничек»; «Безмужаженавсегдасирота»; «Задобрыммужемкакзакаменнойстеной,захудыммужем–изаборанет»; «Замужазавалюсь,никогонебоюсь»; «Намужажалится,азамужапрячется». Подобныйпарадокснаводитнамысльо-том,чтобитьженунепозволеноникому,кромесобственногомужа.Указанныепримеры также объективируют характерныемужскиечер-ты,такиекакотвага,смелостьисила. Девушке, в свою очередь, следует быть смиренной, терпеливой, скром-ной:  «Сиди,девица,затремяпорогами»; «Хорошогоститдевка,аитоголучшедомасидит»; «Вгостяххорошадевка,адомалучшетого»; «Всякбыпродевкуслышал(ведал),даневсякбыеевидел»; «Удобройдевкиниушей,ниглаз»; «Держиденьгивтемноте,адевкувтесноте»; «Невидена–девица,аувидена-девушка»; «Виденадевкамедяна,аневиденазолотая»; «Нехваленаядевкадорожехваленой»; «Берегидочьдовенца»; «Девичьетерпенье–жемчужноожерелье»; 
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«Смиренье–девичьеожерелье». Какой бы темпераментной ни была женщина, ей лучше сдерживать свои эмоции. Красоту беречь для суженого. И терпеть все, что уготовила судьба. Неоднократно встречаются паремии, в которых указывается на противо-речивость женского характера:  «Некаласьдевка,аспоритьнестала»; «Девичьенет–неотказ»; «Девичьенетдорожеестя»; «Гонитдевкамолодца,асамапрочьнейдет»; «Девушка,чтотень:тызанею,онаоттебя;тыотнее,оназатобой». Еще один стереотип, отраженный в пословицах и поговорках, указывает на ветреность как характерную девичью черту. Любовь женщин к сплетням также обыгрывается в пословицах и пого-ворках множество раз:  «Бабийязык–чертовопомело»; «Бабьисплетнихужеплетки–секутнежалеючи»; «Неждетбабаспроса,асамавсескажет»; «Приехалабабаизгорода,привезлавестейтрикороба»; «Заочибабаикнязябранит»; «Невсетоправда,чтобабыврут»; «Бабьивраки-девичьиприсухи;бабыврут,девкамприсухудают». Здесь следует отметить, что болтливость, как характерная женская черта, упоминалась и в английских паремиях. В пословицах и поговорках одной из важнейших целей жизни людей, не-зависимо от пола, называется создание семьи. В пословицах присутствует ука-зание на то, что мужчина-отец должен выдать дочь замуж, пока та еще молода, в свою очередь и сами девушки должны стремиться как можно скорее вступить в брак:  «Вдевкахсижено–горемыкано,замужвыдана–вдвоеприбыло»; 
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«Хотьзастарца,лишьбывдевкахнеостаться»; «Брагусливай,недоквашивай;девкуотдай,недоращивай!»; «Тогдадевушкародится,когдазамужгодится». Впаремияхуказа-но,чтодевушкадолжнабытьвнимательнапривыборебудущегомужа: «Каковмуж,таковаиречь»; «Неищивмужекрасоты,аищидоброты»; «Жениханесмотрятглазами,аслушаютушами»; «Заплохимжить–тольковекдожить»; «Девушка,ищисебемужадлявекаизамужиди,рассмотревчеловека». Исходяизанализапосло-виц,можносделатьвыводотом,чтомужанужновыбиратьнеповнешности,апохарактеру.Убудущегомужа,какиубудущейжены,характердолженбытьпокладистым. Вотношенияхженщинаготовамногимжертвоватьрадимужчины,поступаясьсвоимижеланиями: «Длямилогонежальпотерятьимногого»; «Длямилогодружкаисережкуизушка»; «Радимилогоисебянежаль»; «Замилогоинасебяпоступлюсь». Радилюбвидевушкиготовыидтинаперекорсвоиминтересам. Этонаводитнамысльоженскойэмоциональностиисамоотверженности. Подтверждениемвышеуказанноготезисамогутслужитьпаремииоженскихслезах: «Женскийобычай–слезамибедепомогать»; «Бабаслезамибедепомогает»; «Матьпла-чет,чторекальется,женаплачет,чторучейтечет,невестаплачет,какросападет;взойдетсолнце–росувысушит». Пословицынапохожуютемубылинайденыиванглийскомязыке: 
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«Earlyrainandawoman’stearsaresoonover»(Раннийдождьиженскиеслезыбыстрозаканчиваются); «Trustnotawomanwhensheweeps(Недоверяйженщине,когдатаплачет)». Данныепримеры позволяют прийти кзаключе-нию,чтоповышеннаяэмоциональностьсвойственнаженщинамвобеихкультурах. К выбору супруги мужчине также следует подходить с особой тщатель-ностью:  «Женись–неторопись:хорошо–наживешься,худо–наплачешься»; «Женилсянаскоруюрукуданадолгуюмуку»; «Женухорошуювзять–многостанутзнать,ахудую–нельзявлюдипоказать». При этом, в соответствии со сложившимся стереотипом, не стоит торо-питься, подбирая подходящую партию. Впословицахипоговоркахотраженыисове-ты,какименноследуетвыбиратьжену: «Небериприданого–беримилуюдевицу»; «Выбирайкоровупорогам,адевкупородам»; «Выбирайженунацелыйвек»; «Выбирайженуневхороводе,авогороде»; «Выбирайженунеглазами,аушами»; «Женувыбирайнеглазами,аподобройславе»; «Выбирайженунепонаряду,апоуму»; «Выбирайукоровыстяг,улошадисклад,убабывзгляд». Согласнопословицамипоговор-кам,женунужновыбирать,обращаявниманиенаеехарактер,умения,атакженародителей: «Удевушкинравкосоюзакрыт,ушизолотомзавешаны»; «Хвалятнадевкешелк,когдавсамойдевкеестьтолк».  
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В то же время не стоит уделять слишком большого внимания внешности, поскольку красота бывает обманчива. Подробнеенеобходимоостановитьсянапримерах, где выбор жены при-равнивается к выбору домашнего скота. Причем речь в данном случае идет о сравнении самого процесса оценки качеств животного и человека, что свиде-тельствует об уничижительном отношении к женщине, которой, по определе-нию, предстоит стать женой и матерью. Еще более негативная оценка женщины заложена в следующей послови-це: «Девкинелюди,козынескотина». В ней и вовсе оспаривается или, по край-ней мере, ставится под сомнение принадлежность женщины к человеческому роду. Неоднократно в пословицах и поговорках присутствует сравнение жены, женщины, с неодушевленными предметами: «Женанегусли:поиграв,настенкунеповесишь»; «Женанелапоть:сногинесбросишь»; «Женанерукавица:срукинесбросишь(запояснезаткнешь)»; «Женанерукавица:срукинесмахнешьизапояснезаткнешь»; «Женанеседло:соспинынескинешь»; «Бабасвозу–кобылелегче».Подобные сравнения представляют женщину как обузу, бремя, что отражает отрицательный стереотип. Несмотря на пропаганду семейных отношений, в пословицах и поговор-ках указывается на то, что жизнь в браке временами бывает сложна, а супруги начинают проявлять себя с новой, не всегда лучшей стороны:  «Неплачь,девка,чтоотдаютзапарня:плакатьбыему,чтоберетбеду»; «Хорошаяневеста–худаяжена»; «Девканежена:породанеодна». При этом вновь женщина оценивается отрицательно с точки зрения муж-чины (жениха, потенциального мужа), а молодость женщины квалифицируется как недостаток. 
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Какбылосказановы-ше,впаремияхобращаетнасебявниманиетотфакт,чтодевушкамследуетбытьсмиренными, поэтому,когдаречьзаходито сварливых и упрямых женах, мысль на-родная резко осуждает такое поведение: «Ехалбыпрямо,даженаупряма»; «Взялжену–забудь,тишину»; «Молодагодамижена,дастараноровом»; «Злаяжена–поборницагреху»; «Злаяжена–тажезмея»; «Злаяженасведетмужасума»; «Всехзлеезлыхзлаяжена»; «Железоуваришь,азлойженынеуговоришь». Так,дляженщинвстатусеженыхарактернызлоба и упрямство. Подобные-качества, судя по количеству пословиц, в которых объективируется данный стереотип, характерныдля многих женщин: «Упрямойбабыивкотленеуваришь,ивступенеутолчешь»; «Замокдазапордевкинеудержат». Однако порой злоба упоминается и как характерная мужская черта: «Злобныймужиквсемнедюж»;«Злоголюбить–себягубить». Однако в поговорках, посвященных теме семейной жизни, неоднократно указывается и на то, что супруги помогают друг другу и поддерживают друг друга. Взаимопомощь в семье всячески приветствуется. В паремиях подобного рода мужчины и женщины предстают равными друг другу:  «Рассыпалсябыдедушка,кабыегонеподпоясывалабабушка»; «Мужбезженыпущемалыхдетоксирота»; «Безмужаженавсегдасирота»; «Безмужа–чтобезголовы,абезжены–чтобезрук»; «Гдеодинмужнеможет,тамженапоможет». 
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И вновь в пословичном фонде отражается мысль о том, что и мужчины, и женщины должны любить и уважать друг друга, оказывать поддержку супругу/ супруге, беречь семейные ценности. В приведенных выше примерах положительно обыгрывается роль жен-щины в жизни мужчины, оказывающей ему помощь и поддержку в семейных делах. Иными словами, замужняя женщина была лучше, чем молодая неза-мужняя девушка. Статус замужней женщины позволял девушке рассчитывать на уважение со стороны мужчины и положительную оценку ее роли в семье. Однако главой семьи в паремиях выступает мужчина: «Длящейиныеженят-ся,длямясазамужидут»– в указанной пословице вновь объективируются кули-нарные способности женщины, а способность быть добытчиком приписывает-ся мужчине. В ходе исследования было выявлено несколько примеров, в которых объ-ективируется стереотип мужчины-добытчика, хозяйственного, домовитого че-ловека:  «Леньмужиканекормит»; «Мужикбезтопорахужебабы»; «Мужикхлопочет–себедобрахочет»; «Мужикуодназабота,чтобышлапутемработа»; «Железоковать,женуцеловать–вездепоспел». В пословицах такое качество характера мужчин как лень осуждается, превозносятся же трудолюбие и умение быстро и хорошо выполнять любую работу - то, что на Руси называли сноровкой. Как видно в одном из примеров, традиционным рабочим инструментом мужчины является топор (избу построить, забор починить, дров наколоть). Не случайно в следующем примере на основе приема олицетворения возникают два образа - мужчин и женщин, связанные с их деятельностью и ее характеро-логическими признаками:«Семеротопоровподлавкойлежат,адвепрялкиврозь». Топор как атрибут мужского труда и прялка как предмет 
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женскойработыолицетворяютмужчиниихуживчивость, а также женщинсих склонностью к ссорам между собой. Негативноеотношениекженщинепереноситсяи на инструментыженско-готруда:«Знай,баба,своекривоеверетено!». Часто в пословицах и поговорках объективируется стереотип мужа как «каменной стены». Он несет ответственность за действия и поведение жены:  «Еслимужхорош,торябаяженастанеткрасивой»; «Захорошиммужемженамолодеет»; «Учертаиженаведьма»; «Женашаловлива,такмужабей». Иными словами, муж как глава семьи должен не только беспокоиться о семейном благополучии, но и воспитывать жену, заботится о ней так, чтобы брак был счастливым. Если человек ведет себя иначе, его поведение осуждает-ся обществом. Встречаются, однако, и примеры «обратного» стереотипа: «Доброюже-ноюимужчестен». Как говорилось выше, женщина наравне с мужчиной несет ответственность за семью и во многом определяет, насколько счастливым бу-дет брак. Когдаречьзаходитоженщине-мате-ри,тоейприписываетсямножествоположительныххарактеристик.Матьолицетворяетсобойлюбовь,добро,ласкуизаботу: «Дляматериребенокдосталетдитенок»; «Дитяплачет,ауматерисердцеболит»; «Вматеринскомсердцепровсехдетейласкихватит»; «Всякойматерисвоедитямило»; «Женадлясовета,тещадляпривета,анетмилейроднойматери»; «Большеоднаматьзаботитсяосемерыхде-тях,чемсемеродетейободнойматери»; 
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«Икрасно,данелето,идобра,данемать». В английскихпаремияхматеритакжеприписываютсяположительныехарактеристики,однакослово«mother»чащеупотребляетсявабстрактномзначении: «Idleness is the mother of аll evil»(«Праздность-матьвсехпороков»); «Necessityisthemotherofinvention»(«Необходимость–матьизобретений»); «Wantisthemotherofindustry(«Нужда–матьусердия»); «Repetitionisthemotheroflearning»(«Повторенье–матьученья»). В русской языковой картинемирематери, однако, приписываетсяболь-шаяценность, чем в английской. Выводы. Таким образом, дляданногоисследованияметодомсплошнойвыборкибылополученотристадвадцатьдевятьпаремий,вкоторыхактуализируютсягендерныестереотипы. Семьдесятвосемьизнихбылиомужчинеиженщине(24%),шестьдесяттри–толькоомужчинах(19%)истовосемьдесятвосемь–оженщинах(57%). Впроцентномсоотношении эти данные совпадает с данны-ми,полученнымприисследованиипословиципоговорокнаанглийскомязыке.Несмотрянаочевидноедоминированиемужчинкаквида,котороепрослеживаетсявсодержаниипоговорокипосло-виц,вколичественномотношенииихменьше,чемпаремийоженщинах. Объяснениемполученныхцифрвновьможетслужитьандроцентризм(рассмотрениемирасмужскойточкизре-ния),всоответствиискоторыммужчинаиегопоступкинеподвергаютсякритике,неподвергаютсядетальномурассмотрениюианализу,втовремякакженскийхарактер,женскиепоступ-ки,женскаявнешностьоказываютсяобъектомпристальноговниманияокружающихипредметом их оценки. 
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Таким образом, в даннойглаве были рассмотрены основныегендерные-стереотипы,выявленныевпословицахипоговоркаханглийскогоязыке. Дано под-робное описание гендерныхстереоти-пов,которыебыливыделенывовремяанализапословиципоговорокрусскогоязыка. Вце-лом,можноговоритьотом,чтовпословицахипоговоркаханглийскогоязыка объек-тивируются основныестереоти-пы,приписываемыемужчинамиженщинам.Так,женщиначащехарактеризуетсяпопринадлежностикмужчи-не,вкачествехарактерноймужскойчертыуказываетсяхрабрость,анаиболеезначимойсоциальнойрольюженщиныявляетсярольдомохозяйкииматери.Несмотрянато,чтоженщинапоройнепризнаетсяравноймужчине,оначастоявляется объектом мужскогоинтересаиобожания. Вовремяисследованиябылиобнаруженыкакразличия,такисходствавсистемахобразовмужчиниженщинанглийскогоирусскогоязыков.Вобоихязыкахмужчинамприписываетсялюбовькеде,аженщинам–эмоциональ-ность.Пристрастиекалкоголюменеесвойственноанглоговорящемународу,нежелирусскому. Высоко оценивается роль жены и матери. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ  Обобщивданные,полученныевпроцессеисследования, можно сделатьвы-водо-том,чтоирусскому,ианглийскомуязыкамсвойственнаандроцентричность.Онанаиболеечетковыраженавпословицахипоговорках,отражающихмужскойвзгляднамир.Однакообразженщиныдалеконевсегдаконнотированотрицательно,вособенностивпословицах,гдеженщинавыступает в роли матери. Послепроведениясопоставительногоанализапословиципоговорокобоихязыков было установле-но,чтообразымужчиныиженщиныврусскойианглийскойкультурахвгораздобольшейстепениобладаютсхожимихарактеристиками.Несмотрянато,чтоанглийскийирусскийязыкиотносятсякразнымгруп-пам,анародынеимелитесныхконтактов,икаждыйшелсвоимпутемисторическогоразви-тия,многиенародныеизреченияимеютполныеиличастичныесоответствия,анекоторыеизнихсовпадаютпосмыс-лу.Восновномэтоинтернациональныепословицы,отражающиевзглядынаотношениямужчиниженщинспозицийобщечеловеческихценностей. Изхарактерныхмужскихчертбыливыделеныжадность,смелость и реши-тельность, что формирует достаточно противоречивый образ сильного пола в картинах мира английского и русского народов. Женщинам, всвоюочередь, свойственны болтли-вость,глупость,доброта,покорность,ноприэтомсварливость. Особое внимание уделяется женской красотеивнешности в целом. Обращаявниманиенаэтиособенно-сти,нельзянепровестипараллелиссовременныммиром.Несмотрянато,чтосмоментасоздания 
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проанализированныхпаремийпрошланеоднасотнялет,многиеизвыявленных стереотипов актуальныивнашидни. Стоитзаме-тить,чтолюбовьженщинкодеждеиаксессуарамвнашевремяносит еще болеезна-чительныемасшта-бы.Появилисьдевушки,страдающиезависимостьюотрегулярногоприобретениявещей,аподобнаяодержимостьполучиланазвание«шопоголизм». Алкого-лизм(особенноженский),отмеченныйкакчерта,характернаяименнодляносителейрусскогоязы-ка,такжеявляетсяактуальнойпроблемой,очемсвидетельствуетужесточениезаконовопродажеалкоголявнашейстране. Вместе-стем,следуетотметить,чтопоройвпаремияхотраженыиустаревшиевзгляды.Впрошломсовпадениеилисмешениеразныхсоциальныхикоммуникативныхгендерныхролейтрадиционнорассматриваласькакугрозавековымобщественнымустоям,какразрушениежесткойиерархическоймоделииликакотклонениеотнормы.Современнаяжизнь,однако,измениларолевыепризнакиполовивзаимоотношениямежду ними.Однойизпричинподобныхизмененийявляетсяфеминизм. Так,кпримеру,мужчинапродолжаетвыступатьвролизащитникаизаступникаженщины,но насилие в семье со стороны мужчины всовременноммиресчита-етсянеприемлемы-ми,преждевсего,выставляетвнежелательномсветемужчину,совершившегоподобныйпросту-пок.Стоитсказатьиотом,чтонасегодняшнийденьмногиедевушкивладеютприемамисамообороныиспособнызасебяпостоять. Входеисторическогоисоциально-культурногоразвитиягендерподвергалсяпроцессумоделирования,изменяястарыестереотипыиформируяновыетрадиционныеустановки,отражающиепонимание
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ро-ли,местаифункциймужчиниженщинкаквотдельновзятомобществе,такивмировомсообществевцелом. Можноговоритьо-том,чтонекоторыеказавшиесянезыблемымигендерныестереотипыоказалисьсломанны-ми,вчастности,изменилосьотношениекфункциямиличностнымхарактеристикам,которыекультураиобществозакреплялизамужчинамииженщинами.Насегодняшнийдень,всемьенетолькомужчиназанимается «зарабатыванием» де-нег.Средиженщинвсебольшераспространяется тенденция к тому, чтобы делать карьеру, начинать собственное дело, участвовать в политической жизни стра-ны, какследствие,семья,детиисозданиеуюта вдомеотходятнавторойплан. Такимобра-зом,граньмеждуженщинамиимужчинамистановитсявсеменеезаметной,однакогендерныестереоти-пы,выявленныевпроцессеисследования,вбольшинствесвоемхарактерныидлясовременногообщества.  
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